

[image: Soulless #3: Uskyldig (Læseprøve)]



Uskyldig

Soulless 

bind 3



af

Gail Carriger



På dansk ved Sarah Feddersen Thomsen



[image: © Tellerup A/S]



Dette er en læseprøve


Kapitel 1

Hvori miss Loontwill og miss Loontwill håndterer en skandale i familien

[image: © Tellerup A/S]



„Hvor meget længere skal vi tolerere denne frygtelige ydmygelse, mama?“

Lady Alexia Maccon tøvede før hun trådte ind i morgenmadslokalet. Hendes søsters alt andet end blide røst skingrede over de betryggende lyde af klirrende tekopper og knasende toast. Ikke overraskende sluttede Evylins stemme sig kort efter til Felicitys i en veløvet, klynkende morgenduet.

„Ja, momse-darling, hvilken en skandale, og under vores tag! Det burde virkelig ikke forventes at vi skal findes os i det længere.“

Felicity bekræftede endnu en gang sit standpunkt. „Det spolerer vores chancer ... knas, knas ... uigenkaldeligt. Det er ikke til at bære. Virkelig ikke.“

Alexia gjorde et stort nummer ud af at kontrollere sit udseende i spejlet i gangen i håb om at overhøre mere. Men til hendes fortrydelse kom Loontwillernes nye butler, Swilkins, forbi med et fad kippers. Han sendte hende en misbilligende skulen som tydeligt fortalte hvad han mente om en ung dame som blev taget i at smuglytte til sin egen familie. Smuglytning var retteligt en butlers enemærke.

„Godmorgen, lady Maccon,“ sagde han højt nok til at familien kunne høre det på trods af deres snakken og klirren. „De modtog adskillige beskeder i går.“ Han rakte Alexia to foldede, forseglede breve og ventede så demonstrativt på at hun skulle gå foran ham ind i morgenmadslokalet.

„I går! I går! Og hvorfor, om jeg må spørge, gav De mig dem ikke i går?“

Swilkins svarede ikke.

Sikke en modbydelig plage denne nye butler dog er. Alexia var kommet til den konklusion at der ikke fandtes meget i livet som var værre end at være på kant med sine tjenestefolk.

En anelse ærgerlig marcherede hun ind i morgenmadslokalet og rettede sin forbitrelse mod dem som sad til bords. „Godmorgen, kæreste familie.“

Idet hun begav sig hen til den eneste tomme stol fulgte fire par blå øjne hende med fordømmelse i blikket. Nej, tre par. Den højvelbårne godsejer Loontwill var dybt optaget af at kappe toppen af sit blødkogte æg på den helt rigtige måde. Dette involverede brugen af et sindrigt lille instrument der i og for sig mindede om en håndholdt, sideværts guillotine som nappede toppen af ægget uden at efterlade ubehagelige skalstykker i kanten. Således underholdt ulejligede han sig ikke med sin steddatters ankomst.

Alexia skænkede sig et glas bygafkog, tog et stykke toast fra holderen, uden smør, og forsøgte at ignorere den brændte lugt af morgenmad. Engang havde dette været hendes yndlingsmåltid, men nu fik det uvægerligt hendes mave til at gøre knuder. Indtil videre havde spædbarnsubelejligheden – som hun var begyndt at kalde den – vist sig at være langt mere trættende end man skulle have troet i betragtning af at den var år fra både tale og selvstændig aktivitet.

Mrs. Loontwill så på sin datters magre udvalg med tydelig billigelse. „Det trøster mig,“ sagde hun henvendt til hele bordet, „at vores stakkels, kære Alexia praktisk talt sygner hen af mangel på sin ægtemands hengivenhed. Hvilke nydelige sentimentale følelser.“ Hun opfattede tydeligvis Alexias morgenmadstaktik som et symptom på et fortrinligt anfald af selvmedlidenhed.

Alexia sendte sin mor et irriteret blik og påførte sin toast mindre skader med smørkniven. Eftersom spædbarnsubelejligheden havde tilføjet en smule vægt til Alexias allerede betydelige skikkelse, var hun adskillige pund fra at sygne hen. Hun var heller ikke typen som havde tendens til at svælge i selvmedlidenhed. Desuden følte hun sig stødt over at lord Maccon kunne tænkes at have noget som helst at gøre med hendes mistede appetit – ud over det indlysende som hendes familie stadig var uvidende om. Hun åbnede munden for at rette på sin mor i den henseende, men Felicity afbrød hende.

„Åh, mama, jeg tror næppe Alexia er typen som dør af et knust hjerte.“

„Hun er heller ikke typen som er gastronomisk udfordret,“ gav mrs. Loontwill igen.

„Jeg derimod,“ indskød Evylin og forsynede sig med en tallerkenfuld kippers, „kunne gudhjælpemig være begge dele.“

„Tal pænt, Evy-skat. Tak.“ Mrs. Loontwill brækkede et stykke toast midt over i sin fortvivlelse.

Den yngste miss Loontwill gik til angreb på Alexia og pegede anklagende på hende med en gaffelfuld æg. „Kaptajn Featherstonehaugh har slået hånden af mig! Hvad har du at sige til det? Vi fik beskeden her til morgen.“

„Kaptajn Featherstonehaugh?“ mumlede Alexia til sig selv. „Jeg troede han var forlovet med Ivy Hisselpenny, og du var forlovet med en anden. Hvor forvirrende.“

„Nej, nej, Evy er forlovet med ham nu. Eller var. Hvor længe har du boet hos os? Næsten to uger? Vær dog lidt opmærksom, Alexia, min kære,“ irettesatte mrs. Loontwill.

Evylin sukkede dramatisk. „Og kjolen er allerede købt og alt muligt. Jeg bliver nødt til at få den lavet fuldstændig om.“

„Han havde nu virkelig pæne øjenbryn,“ trøstede mrs. Loontwill.

„Præcis,“ galede Evylin. „Hvor skal jeg finde et andet par øjenbryn som dem? Jeg er knust, siger jeg dig, Alexia. Fuldstændig knust. Og det er alt sammen din skyld.“

Evylin, skal det bemærkes, så ikke nær så nedtrykt ud som man retteligt burde over tabet af sin forlovede, særligt når han efter sigende skulle være udstyret med så fremragende øjenbryn. Hun skubbede æggene indenbords og tyggede grundigt. For nyligt havde hun sat sig i hovedet at hvis hun blot tyggede på hver en bid mindst tyve gange, ville det holde hende slank. Men hvad det egentlig gjorde, var at holde hende ved bordet meget længere end alle andre.

„Han anførte filosofiske uenigheder, men vi ved alle hvorfor han virkelig hævede forlovelsen.“ Felicity viftede ad Alexia med et lille guldrandet brev. Et brev som tydeligvis indeholdt kaptajnens dybeste beklagelse. Et brev som ud fra pletterne på det at dømme var blevet udsat for det samlede morgenbords opmærksomhed, også kippersenes.

„Jeg er enig.“ Alexia nippede roligt til sit bygafkog. „Filosofiske uenigheder? Det kan ikke passe. Du har slet ikke en filosofi om noget som helst, har du, kæreste Evylin?“

„Så du påtager dig altså skylden?“ Evylin var nødt til at synke maden før tid for at kunne gå til angreb igen. Hun slog med sine blonde krøller som kun var en nuance eller to lysere end farven på hendes æg.

„Bestemt ikke. Jeg har ikke engang mødt manden.“

„Men det er stadig din skyld. Tænk at forlade sin ægtemand på den måde og bo hos os i stedet for ham. Det er skandaløst. Folk. Snakker. Om. det.“ Evylin understregede hvert ord ved at hugge hensynsløst i pølsen på sin tallerken.

„Folk er tilbøjelige til at snakke. Så vidt jeg ved, bliver det i almindelighed betragtet som en af de bedre måder at kommunikere på.“

„Åh, hvorfor skal du være så umulig? Mama, gør noget.“ Evylin opgav pølsen og gik i gang med sit andet spejlæg.

„Du virker næppe videre oprevet over det.“ Alexia så på sin søster som tyggede løs.

„Åh, jeg forsikrer dig, stakkels Evy er dybt belastet. Chokerende overspændt.“

„Du må da mene belastende.“ Alexia så sig ikke for god til at komme med en spydighed eller to når det angik hendes familie.

Godsejer Loontwill som var den eneste der sandsynligvis ville kunne forstå den litterære spøg, klukkede for bordenden.

„Herbert,“ skændte hans kone omgående. „Du skal ikke opmuntre hende til at opføre sig næsvist. Næsvished er en meget uattraktiv kvalitet for en gift kvinde.“ Hun vendte sig atter mod Alexia. Mrs. Loontwills ansigt tilhørte en smuk kvinde som ikke havde opdaget at hun var blevet ældre, og det fortrak sig i en grimasse som Alexia formodede skulle forestille moderlig bekymring. I stedet lignede hun en pekingeser med fordøjelsesproblemer. „Er det hvad dette kølige forhold til ham handler om, Alexia? Du opførte dig da ikke ... overbegavet ... over for ham, vel, min kære?“ Mrs. Loontwill havde afholdt sig fra at nævne lord Maccon ved navn lige siden sin datters bryllup, som om hun på den måde kunne holde fast i det faktum at Alexia havde giftet sig – noget som de fleste havde fundet højst usandsynligt indtil den skæbnesvangre begivenhed – uden at hun behøvede at huske på hvad hun havde giftet sig med. En højadelig, det var sandt, og en af Hendes Majestæts fineste, helt bestemt, men også en varulv. Det hjalp ikke at lord Maccon afskyede mrs. Loontwill og ikke havde noget imod at andre vidste det. Det gjaldt også mrs. Loontwill. Jamen, huskede Alexia, engang havde han endda ... Hun stoppede sig selv før hun nåede at tænke mere på sin ægtemand og forviste ubarmhjertigt mindet. Desværre havde hendes ophidselse resulteret i at toastbrødet nu var så skamferet at hun ikke kunne gøre sig håb om at spise det. Med et dybt suk tog hun en ny skive.

„Det virker helt tydeligt for mig,“ indskød Felicity med beslutsom mine, „at din tilstedeværelse her, Alexia, på en eller anden måde har kuldkastet Evys forlovelse. Selv du kan ikke sno dig uden om det, kære søster.“

Felicity og Evylin var Alexias yngre halvsøstre af fødsel, og de var fuldstændig ubeslægtede når man tog alle andre faktorer i betragtning. De var små, blonde og slanke mens Alexia var høj, mørk og, for at sige det lige ud, ikke så frygtelig slank. Alexia var kendt over hele London for sin intellektuelle overlegenhed, sin støtte til det videnskabelige samfund og sit bidende vid. Felicity og Evylin var kendt for deres pufærmer. Som et resultat deraf var verden generelt set et mere fredeligt sted når de tre ikke boede under samme tag.

„Og vi er alle klar over hvor velovervejet og upartisk din mening er i den sag, Felicity,“ sagde Alexia uanfægtet.

Felicity fandt skandalesektionen af Damernes Daglige Kvidren frem og indikerede tydeligt at hun ikke ønskede at have mere med samtalen at gøre.

Mrs. Loontwill kastede sig modigt ud i det. „Alexia, min kære, det må da være på høje tid at du vender hjem til Woolsey? Jeg mener, du har været hos os i over en uge, og vi elsker naturligvis at have dig her, men det siges at han er vendt tilbage fra Skotland nu.“

„Godt for ham.“

„Alexia! Sikke noget chokerende noget at sige!“

Evylin blandede sig. „Ingen har set ham i byen, naturligvis, men de siger at han kom hjem til Woolsey i går.“

„Siger hvem?“

Felicity knitrede forklarende med avisens sladdersektion.

„Åh, dem.“

„Han må savne dig forskrækkeligt, min kære,“ fortsatte mrs. Loontwill angrebet. „Savne dig og hentæres af længsel efter dit ...“ Hun vaklede.

„Efter mit hvad, mama?“

„Åh, dit brillante selskab.“

Alexia fnyste – ved spisebordet. Conall havde måske nok nydt hendes ligefremhed ved sjældne lejligheder, men hvis der var noget ved hende han savnede, tvivlede hun stærkt på at hendes vid stod øverst på listen. Lord Maccon var en varulv med en god appetit, for at sige det mildt. Det han savnede mest ved sin kone, befandt sig væsentlig længere nede end hendes tunge. Et minde om hendes ægtemands ansigt gjorde kort proces med hendes beslutsomhed. Det blik han havde haft i øjnene sidst de så hinanden ... så forrådt. Men det han troede om hende, og at han kunne tvivle på hende på den måde, var utilgiveligt. Hvor vovede han at efterlade hende med sådan et par hundeøjne i hukommelsen bare for at lege med hendes medlidenhed! Alexia tvang sig til at huske på alt hvad han havde sagt til hende, lige på stedet. Hun ville aldrig vende tilbage til det – hendes hjerne kæmpede for at finde en passende beskrivelse – det mistroiske skvadderhoved!

Lady Alexia Maccon var den type kvinde som, hvis hun blev smidt i et rosenbed, straks ville begyndte at sætte skik på det ved at fjerne alle tornene. I løbet af de sidste par uger og efter en utilgiveligt rædsom togrejse hjem fra Skotland, troede hun at hun havde affundet sig med sin ægtemands forkastelse af både hende selv og deres barn. Men på de mærkeligste og mest uregelmæssige tidspunkter måtte hun dog konstatere at det ikke var tilfældet. Hun mærkede hans svigt som en vridende smerte lige under ribbenene og blev utrolig såret og overmåde rasende uden varsel. Det var præcis som et akut anfald af fordøjelsesbesvær – bortset fra at ens sarte følelser var involveret. I sine mere klare øjeblikke ræsonnerede Alexia at grunden til dette var uretfærdigheden ved det hele. Hun var ret vant til at forsvare sig selv når hun havde gjort noget upassende, men at forsvare sig selv når man var fuldstændig uskyldig, var en ganske anden og langt mere frustrerende oplevelse. Ikke engang Bogglingtons bedste Darjeeling-te havde held til at berolige hendes temperament. Og hvis te ikke var godt nok, jamen, hvad skulle en lady så gøre? Det havde ikke noget at gøre med at hun stadig elskede manden, ganske bestemt ikke. Det var fuldstændig ulogisk. Men faktum var at Alexias temperament var ømtåleligt og flosset i kanten. Hendes familie burde have genkendt tegnene.

Ukarakteristisk rød i hovedet smækkede Felicity pludselig avisen i.

„Åh, du altforbarmende.“ Mrs. Loontwill viftede sig med en stivet mellemlægsserviet. „Hvad nu?“

Godsejer Loontwill skævede op og søgte straks tilflugt bag en grundig undersøgelse af sit æg.

„Ikke noget.“ Felicity forsøgte at skubbe avisen ind under sin tallerken.

Evylin lod sig ikke sådan affærdige. Hun snuppede avisen fra Felicity og gav sig til at skimme den på jagt efter hvad det end var for noget saftigt sladder som havde foruroliget hendes søster.

Felicity nippede til en scone og så skyldbevist på Alexia.

Alexia mærkede med ét en sugende fornemmelse i maven. Med lidt besvær slugte hun det sidste af sit bygafkog og lænede sig tilbage i stolen.

„Ih, du store!“ Evylin lod til at have fundet det problematiske indlæg. Hun læste det højt for dem alle sammen. „’London blev i allerhøjeste grad forbløffet i sidste uge da nyheden brød om at lady Maccon, tidligere Alexia Tarabotti, datter af mrs. Loontwill, søster til Felicity og Evylin og steddatter af den højvelbårne godsejer Loontwill, var fraflyttet sin ægtemands hus efter netop at være vendt tilbage fra Skotland uden førnævnte ægtemand. Spekulationer omkring årsagen til dette har været mange, lige fra mistanker om lady Maccons intime bekendtskab med omstrejfervampyren lord Akeldama, til formodede familiemæssige stridigheder som det er blevet hentydet af de to miss Loontwiller ... Åh, se, Felicity, de omtalte os to gange! ... og visse bekendtskaber i arbejderklassen. Lady Maccon skabte en masse fashionabel interesse i Londons overklasse efter sit bryllup ... bla bla bla. Aha! Her fortsætter det ... men det er blevet afsløret af kilder tæt på det adelige par at lady Maccon faktisk er i (u)lykkelige omstændigheder. Grundet lord Maccons alder, overnaturlige disposition og juridisk anerkendte postnekrose-status, må det antages at lady Maccon har været letsindig. Mens vi venter på fysisk bekræftelse, peger alle tegn i retningen af Århundredets Skandale’.“

Alle stirrede på Alexia og begyndte at tale i munden på hinanden.

Evylin smækkede avisen i, og den knasende larm fik familien til at tie. „Nå, jamen det forklarer det hele! Kaptajn Featherstonehaugh må have læst det, hvilket er grunden til at han brød vores forlovelse her til morgen. Felicity havde ret! Det er virkelig din skyld! Hvordan kunne du være så ubetænksom, Alexia?“

„Ikke mærkeligt at hun kun stikker til maden,“ kommenterede godsejer Loontwill lidet hjælpsomt.

Mrs. Loontwill var situationen voksen. „Det er simpelthen for meget for en mor at udholde. For meget! Alexia, hvordan er det lykkedes dig at forkludre alt så helt og aldeles? Har jeg ikke opdraget dig til at være en god og respektfuld pige? Åh, jeg ved slet ikke hvad jeg skal sige!“ Mrs. Loontwill manglede ord. Heldigvis forsøgte hun ikke at slå sin datter. Det havde hun gjort en gang, og det var ikke endt videre godt for nogen. Alexia var faktisk blevet gift som følge af det.

Alexia rejste sig. Jeg bruger betydelig meget tid på at være gal i hovedet nu om stunder, tænkte hun. Kun fire personer havde kendt til hendes usømmelige tilstand. Tre af dem ville aldrig så meget som overveje at snakke med pressen. Hvilket betød at der kun var én mulighed, og den havde for øjeblikket en yderst forkastelige blå blondekjole på, var mistænkeligt rød i ansigtet og sad over for hende ved morgenbordet.

„Felicity, jeg burde have vidst at du ikke kunne holde munden lukket!“

„Det var ikke mig!“ Felicity gik omgående i forsvarsposition. „Det må have været madame Lefoux. Du ved hvordan disse franske kvinder er! De vil sige hvad som helst for en smule berømmelse og penge.“

„Felicity, kendte du til Alexias tilstand uden at informere mig om det?“ Mrs. Loontwill var kommet sig over sit chok lige tids nok til at blive chokeret igen. At Alexia holdt noget hemmeligt for sin egen mor var hvad der kunne forventes, men Felicity burde være på mrs. Loontwills side. Pigebarnet var så sandelig blevet bestukket med rigelige mængder sko gennem årene.

Lady Alexia Maccon hamrede en hånd i bordet hvilket fik tekopperne til at rasle ildevarslende, og lænede sig frem mod sin søster. Det var en ubevidst brug af de skræmmetaktikker hun havde lært ved at bo sammen med et kobbel varulve i adskillige måneder. Hun var ikke engang tilnærmelsesvis så behåret som denne manøvre normalt krævede, men alligevel lykkedes det hende at udføre den fejlfrit. „Madame Lefoux kunne aldrig finde på at gøre sådan noget. Jeg ved tilfældigvis at hun er diskretionen selv. Kun én person kan have talt over sig, og den person er ikke fransk. Du lovede, Felicity. Jeg gav dig min yndlingshalskæde med ametysterne for din tavshed.“

„Var det sådan du fik den?“ Evylin var misundelig.

„Hvem er faren så?“ spurgte godsejer Loontwill som åbenbart følte at han burde styre samtalen i en mere produktiv retning. Damerne som dirrede af ophidselse på deres pladser rundt om bordet, ignorerede ham fuldstændig. Det var noget de alle havde det godt med. Godsejeren slog resigneret smæk med tungen og rettede sin opmærksomhed mod morgenmaden igen.

Felicity gik fra forsvar til surmulen. „Det var bare miss Wibbley og miss Twittergaddle. Hvordan skulle jeg kunne vide at de ville gå direkte til pressen?“

„Miss Twittergaddles far ejer Damernes Daglige Kvidren, hvilket du udmærket ved!“ Men så stilnede Alexias raseri en anelse af. Det at Felicity havde holdt tand for tunge i flere uger, var praktisk talt et mirakel som var menneskehedens tredje alder værdigt. Felicity havde utvivlsomt fortalt hemmeligheden til de unge damer for at høste opmærksomhed, men hun vidste formentlig også at sådant sladder ville sætte en effektiv stopper for Evylins forlovelse og ødelægge Alexias liv. Efter Alexias bryllup havde Felicity udviklet sig fra frivol til direkte ondskabsfuld, hvilket, kombineret med at hendes hjerne var på størrelse med et stikkelsbær, resulterede i at hun var et yderst katastrofalt menneske.

„Efter alt hvad denne familie har gjort for dig, Alexia!“ Mrs. Loontwill fortsatte med at dynge beskyldninger ud over sin datter. „Efter Herbert lukkede dig ind i sin trygge favn igen!“ Godsejer Loontwill løftede hovedet ved det ordvalg og kiggede derpå vantro ned ad sin korpulente skikkelse. „Efter alt det besvær jeg måtte igennem for at sørge for at du blev sikkert gift. Tænk at bevæge sig uden for alle sømmelighedens grænser som en anden tøjte. Det er fuldstændig uacceptabelt.“

„Præcis hvad jeg altid har ment,“ oplyste Felicity selvtilfreds.

Drevet til helt nye højder af irritation greb Alexia fadet med kippers, og efter tre sekunders grundig overvejelse vendte hun bunden i vejret på det over sin søsters hoved.

Felicity hylede noget så gevaldigt.

„Men,“ mumlede Alexia i det efterfølgende kaos, „det er hans barn.“

„Hvad sagde du?“ Godsejer Loontwill slog denne gang hørligt hånden mod bordpladen.

„Det er hans fordømte barn. Jeg har ikke været sammen med en anden,“ råbte Alexia over Felicitys klynkeri.

„Alexia! Vær dog lidt civiliseret. Der er ingen grund til at gå i detaljer. Alle ved udmærket at det ikke er muligt. Din ægtemand er dybest set død, eller var dybest set død og er nu mestendels død.“ Mrs. Loontwill lod til at forvirre sig selv. Hun rystede på hovedet som en våd puddelhund og fortsatte stoisk med sin kritik. „Uanset hvad, at en varulv skulle være det fædrene ophav til et barn, er som en vampyr eller et spøgelse der producerer afkom ... åbenlyst latterligt.“

„Nå, men det samme er den her familie, men I lader alle til at eksistere i overensstemmelse med naturens orden.“

„Hvad sagde du?“

„I dette tilfælde lader det til at ’latterligt’ bør redefineres.“ Gid pokker havde det barn, tænkte Alexia.

„Kan I se hvordan hun er?“ indskød Felicity og pillede kippers af sig selv mens hun skulede til Alexia med mord i øjnene. „Hun bliver bare ved på den måde og vil ikke indrømme at hun har gjort noget som helst forkert. Han forkastede hende, er I klar over det? Hun vender ikke tilbage til Woolsey fordi hun ikke kan vende tilbage. Lord Maccon har smidt hende på porten. Det var derfor vi forlod Skotland.“

„Åh, du godeste, Herbert! Herbert, hørte du det?“ Mrs. Loontwill så ud som om hun var parat til at få et nervøst sammenbrud.

Alexia var ikke sikker på om det var opdigtet bekymring over at Conall i al offentlighed havde givet hende sparket, eller om det skyldtes ægte rædsel over at skulle huse sin ældste datter endnu længere.

„Herbert, gør noget!“ jamrede mrs. Loontwill.

„Jeg er gået bort og havnet i de dårlige romaners land,“ var godsejer Loontwills svar. „Jeg er dårligt rustet til sådan en hændelse. Leticia, min kære, det overlader jeg helt i dine kyndige hænder.“

En mere upassende frase var endnu aldrig blevet anvendt om hans kone, for de hænder var ikke kyndige i noget mere komplekst end lejlighedsvist at brodere hvilket hun også fandt yderst stressende. Mrs. Loontwill kastede armene mod himlen og sank delvist besvimet tilbage i sin stol.

„Nej, det kan jeg love dig for at du ikke gør, papa.“ En snert af stål havde sneget sig ind i Felicitys tonefald. „Tilgiv mig at jeg er egenrådig, men du må forstå at Alexias fortsatte tilstedeværelse under vores tag er en komplet uholdbar situation. En skandale som denne vil hindre vores chancer for ægteskab betydeligt, selv uden at hun egentlig er her. Du må sende hende bort og forbyde hende yderligere kontakt med familien. Jeg anbefaler at vi rejser fra London omgående. Måske for at tage på tur gennem Europa?“

Evylin klappede i hænderne, og Alexia kunne ikke lade være med at spekulere på hvor meget planlægning der lå forud for Felicitys lille forræderi. Hun studerede grundigt sin søsters uventet nådesløse ansigt. Den bedrageriske lille flab! Jeg skulle have slået hende med noget hårdere end kippers.

Godsejer Loontwill så overrumplet ud over Felicitys ligefremme snak, men da han altid havde været en mand som valgte den mindst besværlige vej, gjorde han status over sin sammensunkne kone og stålsatte datter og ringede med klokken efter butleren.

„Swilkins, gå straks op og pak lady Maccons ting.“

Swilkins blev stående ubevægelig og udtryksløs af bare overraskelse.

„Nu, menneske!“ smældede Felicity.

Swilkins trak sig tilbage.

Alexia udstødte et lille fnys af irritation. Bare vent til hun fortalte Conall om denne seneste familieabsurditet. Når han ... Nåh, ja, glem det. Hendes vrede gav endnu en gang efter for smerten af det varulveformede hul i hendes liv. I et forsøg på at fylde tomrummet forsynede hun sig med en klat appelsinmarmelade. Og fordi hun ikke havde noget at miste, spiste hun den direkte af skeen.

Det syn fik faktisk mrs. Loontwill til at besvime.

Godsejer Loontwill sendte sin kones slappe skikkelse et langt blik, og så, med behørig hensyntagen, lod han hende blive der og trak sig tilbage til rygerummet.

Alexia kom i tanke om sin post, og eftersom hun havde brug for noget adspredelse og hellere ville gøre alt andet end konversere mere med sine søstre, tog hun det første brev og brød seglet. Indtil det øjeblik havde hun faktisk ikke troet at det kunne blive værre.

Brevets segl var ikke til at tage fejl af: en løve og en enhjørning med en krone imellem sig. Beskeden indeni var lige så direkte. Lady Maccons tilstedeværelse var ikke længere velkommen i Buckingham Palace. Dronningen af England ville fremover ikke kunne tage imod hende. Lady Maccons pligter som medlem af skyggeparlamentet var indtil videre stillet i bero. Hun havde ikke længere Hendes Majestæts fortrolighed eller autoritet. Stillingen som muhjah var igen ubesat. Hun blev takket venligt for sine tidligere tjenester og måtte have en god dag.

Alexia Maccon rejste sig meget bestemt, forlod morgenmadslokalet og gik direkte ud i køkkenet hvor hun ignorerede de forskrækkede tjenestefolk. Uden at tøve marcherede hun direkte hen til det store jernkomfur som dominerede rummet, og stoppede den officielle skrivelse i brændkammeret. Med en stærk trang til at være alene forlod hun køkkenet og gik ind i den bageste stue i stedet for morgenmadslokalet. Hun havde mest af alt lyst til at trække sig tilbage til sit værelse, kravle i seng igen og krølle sig sammen til en lille – nåja, ikke så lille – kugle under dynen. Men hun var allerede påklædt, og visse principper måtte opretholdes selv i de mest dystre tider.

Det burde ikke være kommet bag på hende. På trods af sin progressive politik var dronning Victoria moralsk konservativ. Hun bar stadig sorg over sin ægtemand som havde været død og borte i over et årti. Og hvis der var nogen som ikke så godt ud i sort, var det dronning Victoria. Dronningen ville under ingen omstændigheder tillade lady Maccon at fortsætte sin hemmelige rolle som fornaturlig rådgiver og agent selvom det forblev en fuldstændig hemmelig og fortrolig position. Lady Maccon kunne ikke have den mindste forbindelse til dronningen, ikke nu hvor hun var blevet en socialt udstødt. Morgenens nyhed var sikkert allerede almindeligt kendt.

Alexia sukkede. Potentaten og storvesiren, begge medlemmer af skyggeparlamentet, ville blive henrykte over at slippe for hende. Hun havde ikke ligefrem gjort dem livet nemt. Det havde også været en del af jobbeskrivelsen. Et gys af forståelse gik gennem hende. Uden Conall og Woolseykoblet til at beskytte sig, var der formentlig en del individer som ville foretrække at se hende død. Hun ringede med klokken efter en af stuepigerne og sendte hende op efter sin modificerede parasol før butleren pakkede den ned. Stuepigen kom kort efter tilbage med den, og Alexia fik det lidt bedre nu hvor hun havde sit yndlingstilbehør, som oveni var et udmærket våben, ved sin side.

Hendes tanker vendte af sig selv tilbage til hendes ægtemand som så betænksomt havde givet hende den dødbringende pyntegenstand. Fanden tage Conall. Hvorfor troede han ikke på hende? Hvad så hvis alle kendte historiebøger modsagde hende? Historiebøgerne blev ikke ligefrem holdt i ære for deres nøjagtighed, selv i de bedste tilfælde. Og de vrimlede heller ikke just med kvindelige fornaturlige. Videnskabeligt set var der ingen som forstod hvad hun var eller hvad hun gjorde, selv ikke nu med al Englands berømmede teknologi. Hvad så hvis han var mestendels død? Hendes berøring gjorde ham dødelig, ikke? Hvorfor kunne den så ikke også gøre ham menneskelig nok til at gøre hende med barn? Var det så umuligt at tro? Skrækkelige mand. Hvor det dog lignede en varulv at blive så overdrevent følelsesladet og fare i flint på den måde.

Bare det at tænke på ham gjorde Alexia helt sentimental. Irriteret over sin egen svaghed tørrede hun tårerne bort og kiggede på det andet brev i forventning om mere dårligt nyt. Men skriften uden på det var alt for dristig og floromvunden hvilket fik hende til at smile blegt. Hun havde sendt ham et kort umiddelbart efter hun vendt tilbage til London. Hun ville ikke være så uforskammet at spørge, men hun var kommet med antydninger om sin ubehagelige ægteskabelige situation, og han vidste naturligvis hvad der var sket. Han vidste altid hvad der skete.

„Min kæreste kamilleblomst!“ skrev han. „Jeg modtog dit kort, og grundet visse nylige oplysninger er det gået op for mig at du muligvis i stadig stigende grad har brug for husly, men var alt for høflig til at bede åbenlyst om det. Lad mig fremsætte mit mest ydmyge tilbud til den eneste person i hele England som for øjeblikket betragtes som værende mere uhyrlig end mig. Du skal være velkommen til at dele mit uværdige domicil og min gæstfrihed som de er. Din, også videre, lord Akeldama.“

Alexia grinede. Hun havde håbet at han ville læse bønnen bag hendes formelle høfligheder. Selvom hans brev var skrevet før hendes tilstand blev offentlig kendt, havde hun på fornemmelsen at hendes vampyrven stadig ville lade sig underkaste et længerevarende visit fra hendes side, og at han formentlig allerede havde kendt til graviditeten. Lord Akeldama var en omstrejfer med så konsekvent chokerende tøjvaner og manerer at hans omdømme kun ville blive forstærket ved at huse lady Maccon som nu var styrtet i fordærv. I tilgift ville han have hende til rådighed og i sin magt hvorved han kunne hale alle sandheder ud af hende til ulidelighed. Naturligvis havde hun i sinde at tage imod hans tilbud og håbede at invitationen som var blevet fremsat i går – forbandet være den vredladne Swilkins – stadig gjaldt. Hun så faktisk frem til at skulle bo hos ham. Lord Akeldamas bolig og bord var alt andet end ydmyge, og han omgav sig med en lang række smukke ynglinge så lapsede at de gjorde ethvert ophold i hans selskab til en uendelig fryd for øjet. Lettet over at hun ikke længere var hjemløs, sendte lady Maccon straks en besked desangående. Hun gjorde sig store anstrengelser for at sikre at brevet blev leveret af Loontwillernes ret så attraktive tjener.

Måske lord Akeldama vidste noget som kunne forklare tilstedeværelsen af det barn som snyltede omkring inden i hende. Han var en meget gammel vampyr, måske kunne han hjælpe med at bevise hendes retskafne dyd for Conall. Det grosteske ved tanken – lord Akeldama og dyd i den samme sætning – fik hende til at smile.

Med kufferterne pakket og hatten og kappen på plads gjorde Alexia sig klar til at forlade sin families hus for muligvis sidste gang, men netop da kom der mere post adresseret til hende. Det var i form at en fordægtig pakke ledsaget af en besked. Denne gang opsnappede hun posten før Swilkins kunne nå at få fingrene i den.

Pakken indeholdt en hat af så uforlignelig gyselighed at Alexia ikke nærede den mindste tvivl om hvem den stammede fra. Det var en skriggul filttoque pyntet med falske solbær, et fløjlsbånd og et par grønne fjer som lignede følehornene på et uheldigt søuhyre. Den tilhørende besked gjorde brug af en så utrolig råbende grammatik at den opnåede helt nye højder af floromvunden skrivekunst som oversteg selv lord Akeldamas. Beskeden var, indrømmet, en smule rystende at læse.

„Alexia Tarabotti Maccon, hvor kunne du opføre dig så syndigt! Jeg har netop læst morgenavisen. Du fik mit hjerte helt op i brystet, gjorde du! Naturligvis ville jeg ikke havde troet sådan noget om dig i alle mine levedage! Aldrig! Faktisk tror jeg ikke på et ord af det nu. Du forstår at vi – Tunny og jeg – ville elske at have dig hos os, men givet at omstændighederne er som man siger, udholdelige – eller er det uholdbare? – kan vi umuligt fremsætte tilbuddet. Forstår du? Det er jeg sikker på at du gør. Gør du ikke? Men jeg tænkte at du kunne bruge lidt trøst, og jeg kom i tanke om hvor meget opmærksomhed du skænkede denne yndige hat sidst vi var på indkøb sammen – åh, for alle de måneder siden i vores sløsede ungdom, eller mener jeg sorgløse ungdom? – så jeg købte den til dig i Chapeau de Poupe. Det var egentlig meningen at den skulle være en julegave, men en sådan følelsesmæssig krise som du må befinde dig i, indikerer tydeligt at nu er en langt mere vigtig tid for hatte. Mener du ikke? Med de aller-aller-allerkærligste hilsner, Ivy.“

Alexia forstod udmærket alt det Ivy ikke havde skrevet, hvis sådan noget overhovedet var muligt givet brevets længde. Ivy og hendes nye ægtemand var engagerede teaterskuespillere og havde ærlig talt ikke råd til at miste deres protektion grundet omgang med den nu besmudsede lady Maccon. Alexia var lettet over at hun ikke behøvede at afvise dem. Parret boede i West End i det mest forfærdelige lille lejlighedskompleks man kunne forestille sig. De havde for eksempel kun én stue. Lady Maccon gøs let.

Alexia stak den frastødende hat under armen, greb sin trofaste parasol og begav sig ned til den ventende vogn. Hun snøftede arrogant ad Swilkins idet han hjalp hende op, og gav kusken besked på at køre til lord Akeldamas byhus.


Kapitel 2

I hvilket lord Maccon bliver sammenlignet med en lille agurk
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Lord Akeldamas hus lå i den mest fashionable del af London. En del som formentlig var blevet fashionabel fordi den var så heldigt at huse nævnte byhus. Lord Akeldama gjorde alting fashionabelt, nogle gange i så høj grad at det udelukkede alt andet, inklusive almindelig sund fornuft. Hvis lord Akeldama skulle beslutte sig for at holde brydekampe i store kar fyld med ål i gelé, ville det sikkert blive fashionabelt inden der var gået to uger. Udvendigt var byhuset netop blevet istandsat i overensstemmelse med højeste mode, og masserne billigede det tilbedende. Det var malet i en lys lavendelfarvet nuance med gyldne forsiringer snirklende og svansende rundt om hvert et vindue og hver en lysning. En botanisk rand af lilla buske, solsikker og stedmoderblomster var plantet som komplement og havde en tiltalende trelagseffekt når besøgende gik hen til hovedtrappen, selv om vinteren. Huset stod som en enlig bastion af munterhed og kæmpede tappert mod Londonhimlen som havde indtaget sin sædvanlige stilling halvvejs mellem ligegyldig grå og underernæret finregn.

Ingen reagerede på lady Maccons banken, eller på at hun rykkede i klokkestrengen, men den forgyldte hoveddør var ulåst. Hun vinkede til kusken at han skulle vente og bevægede sig forsigtigt indenfor med parasollen parat. Rummene henlå i skamløs pragt. Bløde tæpper skildrede romantisk anlagte hyrder og hyrdinder, og over dem legede det hvælvede loft hjem for lige så amourøse keruber malet au naturel.

„Hallooo? Er der nogen hjemme?“

Stedet var fuldstændig øde og forladt, åbenbart i ekstraordinær hast. Ikke kun lord Akeldama var fraværende, men også Biffy og alle de andre droner. Lord Akeldamas hjem var normalt et karneval af herligheder: efterladte høje hatte og stakke af teaterprogrammer, duften af dyre cigarer og fransk cologne, og sniksnak og morskab dannede en summende baggrundsstøj. Stilheden og tomheden var om så mere påfaldende i sammenligning.

Alexia begav sig langsomt gennem de tomme rum som om hun var en arkæolog i et forladt gravkammer. Det eneste hun fandt, var beviser på afrejse. Visse betydningsfulde genstande var taget ned fra deres hæderspladser. Blandet andet det forgyldte rør var væk. Det hang normalt over kaminhylden i salonen som et skattet stykke blikkenslagerarbejde, men Alexia vidste af personlig erfaring at det indeholdt to buede klinger. Det faktum at lord Akeldama havde fundet det passende at tage netop denne særlige genstand med sig, lovede ikke godt for grunden til hans afrejse.

Det eneste levende i ejendommen ud over Alexia, lod til at være husets kat. Omtalte kat var tyk og broget, besad et gemyt som en fredsommelig sovetryne og rejste sig kun af og til for at udøve potent og brutal hævn på den nærmeste pyntepude med kvaster. For øjeblikket lå dyret henslængt over en polstret fodskammel med resterne af tre hovedløse kvaster under hagen. Katte var som hovedregel de eneste væsner som tolererede vampyrer. De fleste andre dyr havde hvad videnskabsfolk kaldte for et veludviklet byttereaktionsadfærdsmønster. Kattedyr opfattede åbenbart ikke sig selv som vampyrbytte. Denne her var dog så aldeles ligeglad med ikke-kvastrelaterede skabninger at den formentlig kunne tolerere at bo blandt et kobbel varulve.

„Hvor er din herre forsvundet hen, Tykke?“ spurgte Alexia dyret.

Katten havde ikke noget definitivt svar, men tillod allernådigst at hun kløede den under hagen. Den havde et højst mærkværdigt metalhalsbånd på, og lady Maccon skulle lige til at bøje sig ned for at undersøge det nærmere da hun hørte dæmpede fodtrin i gangen bag sig.



Lord Conall Maccon var fuld.

Han var ikke fuld på samme halvhjertede manér som de fleste andre overnaturlige skabninger, hvor tolv krus bitter endelig havde gjort verden lettere udvisket. Nej, lord Maccon var brølende, faldende over sine egne ben, og helt uden tvivl mere-tilsyltet-end-nogen-agurk-pløret.

Det krævede enorme mængder alkohol at gøre en varulv så beruset. Og, reflekterede professor Lyall idet han styrede sin alfa rundt om et ubelejligt udhus, det var næsten en lige så mirakuløs bedrift at opdrive sådanne mængder som det var at indtage dem. Hvordan havde lord Maccon kringlet sådan en aftale? Og ikke kun det, hvordan var det lykkedes ham at tilvejebringe omtalte sprut så konsekvent over de sidste tre dage uden at besøge London eller udnytte Woolsey Castles velassorterede kælder? Altså, tænkte betaen irriteret, sådanne alkoholiske kræfter er nærmest overnaturlige.

Lord Maccon slingrede tungt ind i siden på udhuset. Hans kødfulde venstre skulder og overarm bragede ind i egetræsbeklædningen. Hele bygningen svajede i sin grundvold.

„Om forladelse,“ undskyldte greven en anelse hikkende. „Jeg så Dem ik’ lige der.“

„For himlens skyld, Conall,“ sagde hans beta og lød som om han følte sig groft udnyttet. „Hvordan er det lykkedes Dem at blive så tillakket?“ Han halede alfaen væk fra det mishandlede skur.

„Ik’ fuld,“ insisterede Hans Nåde, slog en solid arm om betaens skuldre og støttede sig tungt til ham. „Kun en meget lille bitte lettere smule bedugget.“ Hans Nådes accent blev udpræget skotsk når han var under pres, følelsesladet eller, åbenbart, under indflydelse af enorme mængder flydende rusmidler.

De forlod udhusets sikkerhed.

Greven tumlede pludselig fremad, og det eneste som holdt ham på benene, var grebet om hans beta. „Vups! Pas lige på vejen her, ik’? Frække, frække vej ... springer lige op i hovedet på en.“

„Hvor har De skaffet alkoholen fra?“ spurgte professor Lyall igen idet han tappert forsøgte at få alfaen tilbage på stien som førte over ejendommens vidtstrakte græsplæne mod Woolsey Castle. Det var som at styre en hjuldamper gennem et hav bestående af turbulent sirup. Et normalt menneske ville være knækket sammen under belastningen, men Lyall var heldig nok til at have overnaturlig styrke at trække på i besværlige tider. Lord Maccon var ikke kun stor, han var også umådeligt solid, som en omvandrende, talende, romersk befæstning.

„Og hvordan har De bevæget Dem hele vejen herud? Jeg husker tydeligt at jeg lagde Dem i seng før jeg forlod Deres værelse sidste nat.“ Professor Lyall talte meget tydeligt og præcist, for han var ikke sikker på hvor meget der overhovedet trængte ind i alfaens tykke skal.

Lord Maccons hoved vuggede en smule op og ned idet han forsøgte at følge med i professor Lyalls ord.

„Tog en lillebitte natlig løbetur. Havde brug for ro og fred. Brug for natteluft i pelsen og marker under poterne. Brug for, åh, jeg kan ik’ ... hik! ... forklare. Havde brug for pindsvinenes selskab.“

„Og fandt De det?“

„Fandt jeg hvad? Ingen pindsvin. Åndsvage pindsvin.“ Lord Maccon snublede over en dafnebusk, en af mange som omgav stien der førte op til hoveddøren. „Hvem i hede hule helvede har sat den der?“

„Fred, fandt De fred?“

Lord Maccon standsede, rettede sig op, strakte rygraden og trak skuldrene tilbage. Det var en handling drevet af et minde om hans militærtjeneste, og det resulterede i at han praktisk talt tårnede sig op over sin næstkommanderende. På trods af at alfaens ryg var lige som en ladestok, lykkedes det ham at svaje fra side til side som om tidligere nævnte sirupssejlende hjuldamper befandt sig i en voldsom storm.

„Ligner jeg,“ sagde han meget tydeligt, „en som har fundet fred?“

Det havde professor Lyall ikke noget svar på.

„Præcis!“ Lord Maccon fægtede vildt med armene. „Hun er kilet fast her.“ Han pegede på sit hoved med to tykke fingre så hans hånd lignede en pistol. Så stak han dem i brystet på sig selv. „Og her. Jeg kan ik’ slippe fri af hende. Hun er mere klistret end ...“ Hans evne til at finde metaforer fejlede ham. „Mere klistret end ... kold havregrød som bliver helt klumpet op ad siderne i en skål,“ lykkedes det ham til sidst triumferende at hitte på.

Professor Lyall overvejede hvad lady Alexia Maccon ville sige til at blive sammenlignet med et så uinspireret levnedsmiddel. Hun ville formentlig sammenligne sin ægtemand med noget endnu mindre indbydende som haggis.

Lord Maccon så på sin beta med store sjælfulde øjne hvis farve skiftede i takt med hans humør. For øjeblikket var de en udvandet karamelagtig kulør og yderst ufokuserede. „Hvorfor skulle hun også gøre sådan noget?“

„Det tror jeg heller ikke hun gjorde.“ Professor Lyall havde længe haft i sinde at få talt ud med sin alfa om dette. Han havde bare håbet på at diskussionen ville finde sted i et af lord Maccons sjældne ædru øjeblikke.

„Jamen, hvorfor løj hun så om det?“

„Nej. Det jeg mente, var at jeg ikke tror at hun løj.“ Lyall stod fast. En betas fornemste opgave i et varulvekobbel var at støtte alfaen i et og alt offentligt, og så anfægte ham så meget som muligt i enrum.

Lord Maccon rømmede sig og stirrede på sin beta med nærsynet alvor under de barske øjenbryn. „Randolph, det kommer måske som et chok, men jeg er varulv.“

„Ja, Deres Nåde.“

„To hundrede og et år gammel.“

„Ja, Deres Nåde.“

„De må forstå at graviditet ikke er muligt under sådanne omstændigheder.“

„Bestemt ikke for Dem, Deres Nåde.“

„Tak, Randolph, det er meget hjælpsomt.“

Professor Lyall syntes at det var temmelig morsomt, men han havde aldrig været god til det med humor. „Men, sir, vi ved så forfærdelig lidt om de fornaturliges tilstand. Og vampyrerne har aldrig brudt sig om at De giftede Dem med hende. Kan det være at de vidste noget?“

„Vampyrer ved altid noget.“

„Om hvad der kunne ske. Om muligheden for et barn, mener jeg.“

„Sludder og vrøvl! Hylerne ville have fortalt mig noget som det allerede i begyndelsen.“

„Hylere husker ikke altid alt, vel? De kan for eksempel ikke huske hvad der skete med Egypten.“

„Gudebryderpesten? Siger De at Alexia er gravid med gudebryderpesten?“

Lyall værdigede ikke engang udbruddet et svar. Gudebryderpesten var varulvenes øgenavn for det faktum at overnaturliges evner var forsvindende små i Egypten. Den kunne ikke på nogen som helst måde agere fædrene ophav til et barn.

Endelig nåede de slottet, og lord Maccon blev kortvarigt distraheret af den meget svære opgave at gå op ad trappen.

„Vidste De,“ fortsatte greven ophidset da han nåede den lille trappeafsats, „at jeg krøb for det kvindemenneske. Mig!“ Han skulede ad professor Lyall. „Og det var Deres idé!“

Professor Lyall pustede frustreret kinderne op. Det var jo som at forsøge at føre en samtale med en distraheret og meget våd scone. Hver gang han skubbede i en bestemt retning smuldrede greven eller begyndte at lække. Hvis bare han kunne få lord Maccon fra flasken, ville han formodentlig kunne tale ham til fornuft. Alfaen var notorisk følelsesladet og hårdhændet i disse anliggender og havde en tendens til at ryge helt ud af flippen, men normalt kunne han tales til fornuft senere. Så håbløs var han heller ikke.

Professor Lyall kendte lady Maccons natur. Hun var muligvis i stand til at forråde sin ægtemand, men hvis hun havde gjort det, ville hun have indrømmet det åbent. Derfor dikterede logikken at hun talte sandt. Lyall var videnskabsmand nok til, ud fra dette at konkludere at den bredt accepterede og vidt forkyndte sandhed om at overnaturlige skabninger ikke kunne besvangre dødelige kvinder, var fejlbehæftet. Selv lord Maccon, om end han var såret og stædig som et æsel, kunne overbevises om denne argumentation før eller siden. Greven kunne trods alt ikke ønske at Alexia var i stand til at være utro. På nuværende tidspunkt surmulede han bare.

„Synes De ikke at det er ved at være på tide at De blev ædru?“

„Vent, det må jeg lige tænke over.“ Lord Maccon stoppede al aktivitet som om han spekulerede intenst over sagen. „Niks.“

De begav sig ind i Woolsey Castle som faktisk slet ikke var et slot, men mere et gods med store illusioner om værdighed. Der gik historier om den tidligere ejer som ingen rigtig troede på, men ét var sikkert: manden havde en sygelig forkærlighed for stræbebuer.

Lyall var taknemlig for at være ude af solen. Han var gammel nok og stærk nok til ikke at blive generet af direkte sollys i kortere perioder, men det betød ikke at han brød sig om fornemmelsen. Det føltes som en kriblende summen lige under huden, yderst ubehageligt. Lord Maccon lod naturligvis aldrig til at bemærke sollyset, heller ikke når han var ædru. Alfaer!

„Nå, hvor har De så skaffet den alkohol fra, Deres Nåde?“

„Har ik’ ... hik! ... drukket noget alkohol.“ Lord Maccon blinkede til betaen og klappede ham hengivent på skulderen som om de delte en fantastisk hemmelighed.

Lyall fandt sig ikke i det. „Altså, Deres Nåde, det tror jeg nu nok at De har måttet.“

„Niks.“

En høj, godt udseende mand med et konstant hånligt smil og det lange, lyse hår samlet i en militær hårpisk rundede et hjørne i gangen og stoppede brat da han fik øje på dem. „Er han nu hønefuld igen?“

„Hvis De mener ’er han stadig fuld?’, så ja.“

„Hvor, ved alt der er helligt, får han det sprøjt fra?“

„Tror De ikke at jeg har forsøgt at finde ud af det? Stå ikke bare der og glo. Gør Dem selv nyttig.“

Major Channing Channing fra Channingslægten i Chesterfield luskede vrangvilligt hen for at støtte sin kobbelleder fra den anden side. Sammen styrede betaen og gammaen deres alfa hen ad gangen mod hovedtrappen, adskillige etager op, og hen til og op ad de sidste par trin til grevens soveværelse i tårnet. Kun tre ting led skade undervejs: lord Maccons værdighed (som ikke havde så langt at synke på det tidspunkt), major Channings albue (som havde et sammenstød med en håndtagsknop af mahogni) og en uskyldig etruskisk vase (som døde for at lord Maccon kunne slingre med tilpas overdrivelse).

Under forløbet begyndte lord Maccon at synge. Det var en obskur skotsk ballade eller måske en ny og mere moderne sang om døende katte – det var svært at sige med lord Maccon. Før sin metamorfose havde han været en temmelig velanset operasanger, eller det var i hvert fald hvad rygterne sagde, men hvad der havde været tilbage af hans absolutte gehør, var blevet uopretteligt ødelagt under forvandlingen til overnaturlig. Hans færdigheder som sanger var flygtet sammen med størstedelen af hans sjæl og havde efterladt en mand som kunne påføre andre smerte med selv den mindste vise. Metamorfose, reflekterede Lyall og krympede sig, er hårdere ved nogen end andre.

„Vil ik’,“ protesterede Hans Nåde i døren til soveværelset. „Det minder mig.“

Der var intet spor tilbage af Alexia i værelset. Hun havde fjernet alle sine personlige ejendele med det samme hun var vendt tilbage fra Skotland. Men de tre mænd i døråbningen var varulve. De behøvede blot at sniffe lidt til luften for at vide at hendes duft var der. Vanilje med et strejf af kanel.

„Det bliver en lang uge,“ sagde Channing opgivende.

„Bare hjælp mig med at få ham i seng.“

Med en blanding af lokken og rå magt lykkedes det de to varulve at få lord Maccon op i den store himmelseng. Da han landede på dynen med ansigtet nedad, begyndte han næsten omgående at snorke.

„Der må simpelthen gøres noget ved ham.“ Channings accent tilhørte den privilegerede elite. Det irriterede professor Lyall at gammaen aldrig havde gidet ulejlige sig med at mildne den over årtierne. I denne moderne tidsalder var det kun ældre, velhavende enker med alt for mange tænder som stadig talte engelsk på den måde.

Lyall afholdt sig fra at kommentere.

„Hvad hvis vi får en udfordrer eller et ønske om metamorfose? Dem burde vi få flere af nu hvor han med succes har forvandlet en kvinde til varulv. I kan ikke holde lady Kingair hemmelig i Skotland for altid.“ Channings tonefald var fuldt af såvel stolthed som ærgrelse. „Antallet af lakajansøgere er allerede eskaleret. Vores alfa burde tage sig af dem og ikke bruge tiden på at drikke sig fra sans og samling. Hans opførsel svækker koblet.“

„Jeg kan holde udfordrerne stangen,“ sagde professor Lyall uden skam, beskedenhed eller pral. Randolph Lyall var måske ikke så stor eller udpræget maskulin som de fleste andre varulve, men han havde gjort sig fortjent til retten som beta i Londons stærkeste kobbel. Så mange gange og på så mange forskellige måder at kun få satte spørgsmålstegn ved hans ret længere.

„Men De har ingen Anubis-form. De kan ikke dække over vores alfa på alle måder.“

„Tag De Dem af Deres gammapligter, Channing, og overlad resten til mig.“

Major Channing sendte både lord Maccon og professor Lyall et forarget blik og marcherede ud af soveværelset med den blonde hestehale svajende efter sig i irritation.

Professor Lyall havde haft i sinde at gøre det samme, minus det lange blonde hår, men et hvisket „Randolph,“ kom fra den brede seng. Han stillede sig ved siden af den store fjermadras hvor grevens gyldenbrune øjne atter var åbne og ufokuserede.

„Ja, Deres Nåde?“

„Hvis ...“ Greven sank nervøst. „Hvis jeg er forkert på den, og det siger jeg ik’ at jeg er, men hvis jeg er, altså, så bliver jeg nødt til at krybe igen, ik’?“

Professor Lyall havde set lady Maccons ansigtsudtryk da hun vendte hjem for at pakke sit tøj og forlade Woolsey Castle. Hun var ikke typen der græd – praktisk, hårdfør og nøgtern som hun var, selv på de mest kritiske tidspunkter, nøjagtig som de fleste andre fornaturlige – men det betød ikke at hun ikke var fuldstændig knust over sin ægtemands afvisning. Professor Lyall havde set en del i sin livstid som han håbede at han aldrig skulle se igen, og det håbløse udtryk i Alexias mørke øjne var helt bestemt et af dem.

„Jeg er ikke sikker på at det vil være tilstrækkeligt at krybe i dette tilfælde, Deres Nåde.“ Han var ikke indstillet på at lade sin alfa slippe let.

„Åh. Jamen, pokkers,“ sagde Hans Nåde udtryksfuldt.

„Det er det mindste. Hvis mine slutninger er draget korrekt, er hun også i alvorlig fare, Deres Nåde. Meget alvorlig.“

Men lord Maccon var allerede faldet i søvn igen.

Professor Lyall begav sig på jagt efter grevens kilde til beruselse, og til hans store bekymring fandt han den. Lord Maccon havde ikke løjet. Det var faktisk slet ikke alkohol.



Alexia Maccons parasol var en fænomenal, bekostelig affære designet med betragtelig fantasi og masser af kvalitetsbevidsthed. Den kunne affyre en pil med bedøvelsesmiddel, var udstyret med en træpig mod vampyrer, en sølvpig mod varulve, et magnetisk forstyrrelsesfelt, to slags giftig dis og naturligvis en overflod af skjulte lommer. Den havde for nylig fået den helt store overhaling og var blevet gjort i stand med ny ammunition hvilket, uheldigvis, ikke gjorde meget for at forbedre dens fremtoning. Det var ikke en videre tiltalende parasol, for på trods af dens formålstjenstlighed var udseendet besynderligt og faconen middelmådig. Den var en kedelig skiffergrå farve med cremefarvede blondeflæser, og håndtaget var udformet i den nye oldegyptiske stil som mest lignede en aflang ananas.

På trods af dens mange avancerede egenskaber brugte lady Maccon først og fremmest parasollen med rå magt rettet direkte mod modstanderens kranium. Det var en primitiv og muligvis uraffineret fremgangsmåde, bestemt, men den havde fungeret så udmærket for hende før i tiden at hun ikke brød sig om til at stole alt for meget på de nymodens aspekter som parasollen havde at tilbyde.

Derfor forlod hun lord Akeldamas tykke, brogede kat som mageligt blev liggende i ubekymret ugidelighed, og styrtede hen for at tage opstilling ved siden af døråbningen med parasollen parat. Det var et mærkeligt sammenfald af tilfældigheder, men hver gang hun besøgte lord Akeldama, skete der noget upassende. Måske var det ikke helt så overraskende hvis man kendte lord Akeldama godt.

En høj hat med et hoved under tittede ind i rummet og blev snart fulgt af en flot skikkelse iført en skovgrøn diplomatfrakke i fløjl og lædergamacher. Et øjeblik var Alexia tæt på at stoppe sit sving i den tro at det var Biffy. Biffy var lord Akeldamas yndling og havde en tendens til at gå i sådan noget som diplomatfrakker af fløjl. Men denne unge mand skævede mod hendes gemmested. Han havde et rundt hoved med fyldige bakkenbarter og et overrasket ansigtsudtryk. Det var altså ikke Biffy, for Biffy afskyede bakkenbarter. Parasollen susede i den uheldige unge herres retning.

Fump!

Den unge mand skærmede for sit hoved med underarmen som tog imod størstedelen af slaget, og drejede sig derpå sidelæns og uden for parasollens rækkevidde.

„Du godeste,“ udbrød han, bakkede yderligere væk og gned sin arm. „Jeg siger, vær venlig at stoppe en halv! Det er ikke særlig pænt at dunke en gentleman i hovedet med sådan et stykke tilbehør uden så meget som et lille ’med forlov’.“

Alexia lod sig ikke gå på. „Hvem er De?“ forlangte hun at få at vide, skiftede taktik, trykkede på et af lotusbladene på parasollens håndtag og rettede spidsen med den bedøvende pil mod ham. Denne nye stilling virkede ikke helt så truende fordi det så ud som om hun havde tænkt sig at prikke til ham i stedet for at slå.

Den unge herre holdt sig dog stadig forsigtigt på respektfuld afstand. Han rømmede sig. „Boots, lady Maccon. Emmet Wilberforce Bootbottle-Fipps, men alle kalder mig Boots. Goddag.“

Nå, der var ingen grund til at være uhøflig. „Goddag, mr. Bootbottle-Fipps.“

Den selvtitulerede Boots fortsatte. „Om forladelse at jeg ikke er en mere vigtig person, men der er ingen grund til at tage så energisk på vej.“ Han sendte parasollen et dybt skeptisk blik.

Alexia sænkede den.

„Hvad er De så?“

„Åh, ikke nogen af betydning, lady Maccon. Blot en af lord Akeldamas ...“ Hans ene hånd flagrede rundt som for at indikere huset pragt. „... nyere drenge.“ Den unge herre tøvede, rynkede koncentreret brynene og strøg sig over bakkenbarterne. „Han lod mig blive tilbage for at fortælle Dem noget. En slags hemmelig besked.“ Han blinkede konspiratorisk og lod så til at ombestemme sig med hensyn til flirteriet da parasollen igen blev løftet mod ham. „Jeg tror det er kode.“ Han foldede hænder bag ryggen og rettede sig op som om han skulle til at recitere et langt Byron-digt. „Hvad var det nu? De blev ventet tidligere, og min hukommelse er ikke så ... åh, ja, tjek katten.“

„Var det alt hvad han havde at sige til mig?“

Han trak på de grønklædte skuldre. „Det er jeg bange for.“

De brugte lang tid på bare at stirre på hinanden i tavshed.

Til sidst rømmede Boots sig taktfuldt. „Udmærket, lady Maccon. Hvis De ikke har brug for yderligere?“ Og uden at vente på hendes svar vendte han sig for at forlade rummet. „Tuttelu. Jeg må, forstår De, videre. Hav en dejlig dag.“

Alexia fulgte ham ud af salonen. „Men hvor er de alle sammen?“

„Det er jeg bange for at jeg ikke kan fortælle Dem, lady Maccon. Jeg har forstået at det ikke er sikkert. Ikke sikkert overhovedet.“

Alexias forvirring blev til bekymring.

„Ikke sikkert? For hvem? Dem, mig, lord Akeldama?“ Hun bed mærke i at han faktisk ikke havde indrømmet at han kendte sin herres nye opholdssted.

Boots tøvede i døren og kiggede sig over skulderen. „De skal ikke være bekymret, lady Maccon. Alt bliver godt til sidst. Det skal lord Akeldama nok sørge for. Det gør han altid.“

„Hvor er han?“

„Jamen, sammen med de andre, naturligvis. Hvor skulle han ellers være? Rundt omkring, De ved hvordan det er. Et betragteligt jagtselskab er draget i marken så at sige. Sporing, forstår De. De er taget af sted for at finde ...“ Han stoppede brat. „Ups. Det skal De ikke tænke på, lady Maccon. Bare gør som Hans Nåde sagde med hensyn til katten. Adjø.“ Og med det udførte han et lille komisk buk og lukkede sig selv ud af huset.

Mystificeret vendte Alexia tilbage til salonen hvor den brogede kat stadig holdt hof. Det eneste mærkelige ved dyret, ud over dets morderiske tendenser over for kvaster, var metalhalsbåndet om dets hals. Alexia hægtede det af og tog det med hen til vinduet for at undersøge det nærmere i sollyset. Det var tyndt nok til at lade sig rulle ud som en smal strimmel og der var prikket et tilsyneladende tilfældigt mønster af huller hele vejen langs det. Det mindede Alexia om noget. Hun lod en behandsket fingerspids glide over hullerne og forsøgte at komme i tanke om det.

Åh, ja. Det mindede meget om de sløjfer som blev ført gennem musikmaskiner og skabte små, klimprende, repetitive melodistumper som børn elskede så høj, og voksne fandt irriterende. Hvis dette bånd også kunne frembringe en slags lyd, fik hun brug for et apparat at lytte til det på. I stedet for at lede hele lord Akeldamas hus igennem uden at vide nøjagtig hvilket instrument hun ledte efter, og eftersom hun regnede med at den pågældende vampyr ikke var så uansvarlig at han ville efterlade det i ejendommen, kunne hun kun komme i tanke om én person som kunne hjælpe hende i denne situation: Madame Lefoux. Hun gik ud til sin vogn igen.


Kapitel 3

Alexia beskæftiger sig med entomologi
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Nogen forsøgte at slå lady Alexia Maccon ihjel. Det var højst ubelejligt, for hun havde forfærdelig travlt.

Givet hendes tidligere fortrolighed med nærdødsoplevelser og deres relative hyppighed i forhold til hende selv burde Alexia nok have afsat ekstra tid til sådan et forudsigeligt sammentræf. Bortset fra at den ubehagelige hændelse i dette særlige tilfælde fandt sted ved højlys dag mens hun kørte hen ad Oxford Street, hvilket ikke ligefrem var det forventede tidspunkt eller sted for sådan en begivenhed.

Hun kørte ikke engang i hyrevogn. Hun var efterhånden begyndt at forvente regelmæssige angreb når hyrevogne var indblandet, men denne gang kørte hun i privat befordringsmiddel. Hun havde nappet godsejer Loontwills hestevogn. Eftersom hendes kære stedfar havde givet hende det helt store spark, regnede hun med at han ikke ville have noget imod at hun læssede alt sit jordiske gods på hans personlige drosche og stjal den en dags tid. Det viste sig dog at han havde noget imod det, men hun var der ikke til at bevidne hans irritation. I sidste ende måtte han låne sin kones pony og gig, en tingest pyntet med gul tyl og lyserøde rosetter, som var overmåde upassende både i forhold til hans værdighed og hans livvidde.

Lady Maccons angribere lod ikke til at være villige til at følge tidligere anerkendte modeller på mordområdet. Derudover tikkede de. Ganske højt faktisk. Sidst, men ikke mindst, krablede de. Grunden til at de tikkede var, så vidt Alexia kunne afgøre idet hun foretrak ikke at komme for tæt på dem, at de var urværk eller en slags mekanik som kunne trækkes op. Og de krablede fordi de var biller. Store, skinnende røde biller med sorte prikker, facetterede krystaløjne og nederdrægtigt udseende kanyler som stak i vejret i stedet for følehorn.

En hel flok mariehøns havde invaderet hendes hestevogn.

Hver mariehøne var på størrelse med Alexias hånd. De kravlede over alt uden på droschen og forsøgte at trænge ind. Uheldigvis krævede det ikke større arbejde fordi vinduet over døren var åbnet nok til at enhver dræberlysten mariehøne problemløst kunne snige sig ind.

Alexia sprang op, maste sin stakkels hat mod droschens tag og forsøgte at smække vinduet i, men hun var alt for langsom. De var utrolig hurtige for så buttede skabninger. Et nærmere kig på følehornene afslørede bittesmå dråber som sivede ud fra spidserne – formentlig en form for gift. Hun korrigerede sin vurdering af angriberne: morderiske, mekaniske, dryppende mariehøns. Uff.

Hun greb sin trofaste parasol og slog den første den bedste mariehøne med det tunge håndtag. Billen hamrede ind i den modsatte væg, landede på sædet nedenunder og krablede igen frem mod hende. En anden mekanisk bille kravlede op ad væggen mod hende, og en tredje skubbede sig ned fra vinduet mod hendes skulder.

Alexia hvinede, halvt af frygt, halvt af irritation, og gav sig til at slå efter skabningerne så hårdt og hurtigt hun kunne på den begrænsede plads. På samme tid arbejdede hendes hjerne på højtryk for at regne ud om et af parasollens mange våben kunne hjælpe hende i denne situation. Af en eller anden grund havde madame Lefoux aldrig nævnt noget om et mariehønebeskyttelsessystem i sin artroskopi. Den giftige tåge ville ikke dække et stort nok område til at ramme dem alle, og der var ingen garanti for at hverken lapis solaris- eller lapis lunearisopløsningen ville have nogen effekt på skabningerne. Væskerne var skabt til at eliminere organisk materiale, ikke metaller, og de røde og sorte skjolde så ud til at bestå af en slags beskyttende emalje eller lak.

Hun langede ud og ramte yderligere tre biller som kravlede over gulvet, ved at holde paraplyen i spidsen og svinge den som en kroketkølle. Det ligefrem vrimlede med biller i droschen som alle forsøgte at stikke de dryppende følehorn i tilfældige dele af Alexias anatomi. En af dem kom farligt tæt på hendes arm før hun klaskede den væk. En anden klatrede hele vejen op på hendes mave og stak, kun for at blive afværget af rejsekjolens læderbælte.

Hun råbte på hjælp og håbede at al den banken og skramlen hun frembragte, ville overbevise kusken om at stoppe og komme til hendes hjælp, men han lod ikke til at høre noget. Hun fortsatte med at katalogisere parasollens muligheder. Bedøvelsespilen var ubrugelig, og det samme var metal- og træpælen. Da kom hun i tanke om at parasollen var udstyret med en magnetisk forstyrrelsessender. Desperat vendte hun parasollen rundt så hun holdt den normalt, og famlede hen over håndtaget til hun fandt det udskårne lotusblad som stak en smule længere frem end de andre. Med tommelfingerneglen trak hun det tilbage og aktiverede senderen.

Det lod til at de dødbringende mariehøns havde dele af jern, for forstyrrelsesfeltet gjorde som det skulle og fik deres magnetiske dele til at stivne. Billerne opførte sig i overensstemmelse med deres natur, stoppede brat, faldt om på ryggen og krøllede de små mekaniske ben ind mod kroppen præcis som rigtige biller. Alexia sendte en taknemlig tanke til madame Lefoux for at hun i sin forudseenhed havde inkluderet senderen, og skyndte sig at samle mariehønsene sammen og smide dem ud ad vinduet før det magnetiske forstyrrelsesfelt holdt op med at virke. Hun passede godt på ikke at røre ved de klistrede, dryppende følehorn og gøs af afsky.

Kusken som endelig opdagede at noget ikke var helt som det burde være med hans passager, standsede hestevognen, sprang ned fra kuskesædet og åbnede døren lige tids nok til at blive ramt i hovedet med en mariehøne.

„Er alt som det skal være, lady Maccon?“ spurgte han og gned sin pande med en smertefuld grimasse.

„Stå dog ikke bare der og ævl!“ instruerede lady Maccon som om hun ikke bumpede rundt i droschen og kun stoppede for at smide store, røde mariehøns ud ad vinduerne. „Kør videre, tåbe! Kør videre!“

Jeg må hellere opsøge et mere offentligt sted, tænke Alexia, indtil jeg er sikker på at jeg ikke længere er i fare. Og jeg har brug for et øjeblik til at falde til ro.

Kusken gjorde omkring for at udføre hendes ordre kun for at blive bremset af et „Vent! Jeg har skiftet mening. Kør mig til det nærmeste tehus.“

Manden vendte tilbage til sin post med et ansigtsudtryk som talte sit tydelige sprog om hvor langt han mente at adelen var sunket. Han slog smæk med tungen for at sætte hestene i trav og trak ud i Londontrafikken igen.

Med hvad Alexia syntes, var brav forudseenhed under så anstrengende omstændigheder, spærrede hun en af billerne inde i en stor, lyserød hatteæske og bandt snorene stramt omkring den. I sin ophidselse havde hun ved et uheld smidt æskens tidligere beboer (en ganske pæn dressurhat i fløjl med vinrødt pyntebånd) ud ad vinduet. Og det var bestemt ikke for tidligt at hun havde taget sine forholdsregler, for forstyrrelsesfeltet holdt op med at virke, og hatteæsken gav sig til at ryste voldsomt. Billen var ikke sofistikeret nok til at slippe fri, men den ville blive ved med at krable rundt i sit nye fængsel.

Bare for at være sikker stak lady Maccon hovedet ud ad vinduet for at kigge bagud og se om nogle af de andre mariehøns fortsatte deres jagt. De trissede rundt i forvirrede cirkler midt på gaden. Det samme gjorde hendes fløjlshat med det vinrøde pyntebånd flagrende efter sig. Den måtte være landet over en af billerne. Med et lettet suk lænede Alexia sig tilbage i sædet og lagde en hånd tungt på låget af hatteæsken.



Lottapiggle Tea Shop på Cavendish Square var et populært sted blandt fornemme damer, og formiddagen var et populært tidspunkt at blive set der. Alexia steg ud ved kantstenen, instruerede kusken om at møde hende ved Chapeau de Poupe to timers tid senere og skyndte sig derpå ind. Der var endnu ikke travlt i gaderne så hun måtte vente til den mere stille del af dagen var forbi, og folk virkelig begyndte at gå på indkøb.

Indenfor i Lottapiggle var der derimod nøjagtig så stuvende fuldt som Alexia havde håbet. Ingen ville vove at angribe hende her. Selvom hun kortvarigt havde glemt alt om sit ødelagte omdømme, var der uheldigvis ingen andre i London som havde det, og mariehøns var ikke den eneste slags høns med ondskabsfulde tilbøjeligheder.

Lady Maccon blev budt indenfor, fik et bord og blev betjent, men de forsamlede kvinders dirrende hatte og ivrige snakken forstummede brat ved synet af hende. Hattene strakte ivrigt hals, og snakken blev til hviskende kommentarer og meget sigende blikke. En eller to matroner som blev ledsaget af letpåvirkelige unge døtre, rejste sig og forlod etablissementet med skørterne raslende af dybt krænket værdighed. Men de fleste var dog alt for nysgerrige ved synet af lady Maccon, og ret overstadige over at være i hendes vanærede selskab. De solede sig i den herligt chokerende seneste store skandale mens de roligt nippede til deres te og spiste tør toast!

Naturligvis kunne en sådan udpræget opmærksomhed også tilskrives at nævnte lady havde en tikkende, rystende hatteæske med som hun forsigtigt placerede på stolen ved siden af sig og bandt fast til stoleryggen med sin pompadourtaskes snører. Som om hatteæsken kunne finde på at stikke af. De tedrikkende damers ansigtsudtryk indikerede tydeligt at de følte at lady Maccon havde mistet sin sunde fornuft sammen med sit omdømme.

Alexia ignorerede dem alle og tog sig et tiltrængt øjeblik til at få styr på sine følelser og berolige sine mariehønsflossede nerver med den nødvendige anvendelse af en varm drik. Da hun havde det bedre, tog hun flere ligefremme beslutninger som resulterede i at hun bad værtinden om pen og papir. Hun nedfældede tre hastige beskeder og satte sig så til at vente på at den stille del af dagen var ovre. Således tilbragte hun nogle behagelige timer uden andet end hatteæskens lejlighedsvise ryk til at forstyrre sine dagdrømmerier.



Idet professor Lyall trådte ind i Chapeau de Poupe syntes han at den kvindelige ejer så lidt mere træt og væsentlig ældre ud end sidst han havde set hende. Dette var højst besynderligt da opfindersken ved alle deres tidligere sammenstød havde haft denne utrættelige franske aura af tidsløshed over sig. Naturligvis ikke af den slags som bundede i at hun faktisk var tidsløs og ikke ældedes. Hun var klædt i sit sædvanlige mærkelige antræk, hvilket vil sige maskulint tøj. De fleste betragtede dette som frygtelig upassende, men nogle var begyndt at regne med den slags fra kunstnere, forfattere og nu hattemagere. Når det så var sagt, var det meget muligt at madame Lefoux stadig klædte sig som mand, men det forhindrede hende bestemt ikke i at være stilfuld. Hun gjorde brug af en god skrædder og behageligt afdæmpede grå og blå nuancer. Professor Lyall bifaldt det.

Madame Lefoux skævede op fra en smaragdgrøn silkekyse som hun var ved at pynte med satinroser. „Ah, så hun ønskede også at se Dem? Udmærket. Meget fornuftigt af hende.“

Forretningen var blottet for kunder på trods af det glimrende udvalg af hovedbeklædning, formentlig fordi et høfligt lille skilt på hoveddøren indikerede at der for øjeblikket var lukket for besøgende. Hattene var smukt arrangerede, og i stedet for at være udstillet på stativer dinglede de for enden af tynde guldkæder som var fæstnet i det kuplede loft. De hang i forskellige højder så man var nødt til at skubbe sig forbi dem for at komme rundt i forretningen. Hattene svajede let som en slags tiltalende, undersøisk skov idet professor Lyall bevægede sig forbi dem.

Professor Lyall tog sin hat af og bukkede. „Jeg modtog en besked for et par timer siden. Hun har sine øjeblikke, vores lady Maccon.“

„Og De har taget Woolseys bibliotekar med Dem?“ Madame Lefoux’ perfekt plukkede øjenbryn steg overrasket til vejrs. „Det var uventet.“

Floote som var fulgt efter professor Lyall indenfor, lettede på hatten af den franske kvinde på en måde som indikerede mild kritik, hvilket Lyall gik ud fra bundede i at han ikke brød sig om hendes valg af tøj og aldrig havde gjort det.

„Lady Maccons skrivelse indikerede at hans tilstedeværelse ville være kærkommen.“ Lyall placerede forsigtigt sin hat på hjørnet af disken hvor den ikke ville se ud som om den var en del af sortimentet. Det var en af hans yndlingshatte. „Vidste De at han var butler for lady Maccons far? Hvis vi skal diskutere hvad jeg tror vi skal diskutere, kan hans input vise sig at være uvurderligt.“

„Var han virkelig? Jeg vidste naturligvis at han var butler for familien Loontwill før Alexias ægteskab. Men jeg mindes ikke at hun har afsløret yderligere.“ Madame Lefoux betragtede Floote med fornyet interesse. Han forblev stoisk under hendes skarpsindige, granskende blik.

„Alt hvad der er sket, har formentlig til en vis grad noget med Alessandro Tarabotti at gøre.“ Professor Lyall tiltrak sig atter hendes opmærksomhed.

„Så det mener De? Inkluderer det også dette spontane, hemmelige møde som Alexia har indkaldt til?“

„Er det ikke altid sådan det er med fornaturlige? Skal vi søge mere private rammer?“ Hatteforretningens åbne, rummelige indre og store facadevinduer fik betaen til at føle sig ubehagelig udsat. Han ville være langt mere afslappet under forretningen i madame Lefoux’ hemmelige, underjordiske påfundskammer.

Madame Lefoux lagde sit arbejde fra sig. „Ja, Alexia vil vide hvor hun kan finde os. Hvis De vil være så venlig at ...“

Hun blev afbrudt af en banken på butiksdøren. Klokkerne klemtede henrivende idet den blev skubbet op. En muntert udseende, rødhåret, ung stump kom ind i lokalet iført en sandfarvet, høj hat, lidt for stramme, rødternede knæbukser, gamacher og et bredt smil som havde en ufejlbarlig snert af teater over sig.

„Ah, Tunstell, naturligvis.“ Professor Lyall var ikke overrasket over denne tilføjelse til lady Maccons lille forsamling.

Floote nikke til lord Maccons tidligere lakaj. Så smuttede han forbi ham for at lukke butiksdøren og tjekke LUKKET-skiltet. Han var først for nyligt blevet udnævnt til Alexias personlige sekretær og bibliotekar, før det havde han været en virkelig god butler. Nogle gange var det svært at undertrykke butlerinstinktet, særligt når der var døre involveret.

„Halløj, professor. Lady Maccons besked sagde ikke noget om at De ville være her. Hvilken fornøjelse, det må jeg sige. Hvordan har den gamle ulv det?“ Tunstell tog hatten af, og med et endnu bredere smil bukkede han fejende for den lille forsamling.

„Slattent.“

„Det siger De ikke. Ud fra hvad jeg læste i aviserne her til morgen, ville jeg havde troet at han rasede rundt ude på landet og truede folk med at flå dem fra hinanden stykke for stykke. Jamen ...“ Tunstell var ved at have talt sig varm om emnet og vandrede sentimentalt rundt i rummet, fægtede med armene og stødte ind i hatte. Han havde for nyligt fået ry for at være en skuespiller af en vis kaliber, men selv før hans berømmelse havde hans opførsel altid hældet markant i den dramatiske retning.

Et humørforladt lille smil strejfede madame Lefoux’ læber, og hun afbrød den tidligere lakaj midt i hans fagter. „Så Deres alfa tager ikke den ægteskabelige adskillelse godt? Det er jeg meget glad for at høre.“ Det var ikke ligefrem uhøfligt af hende at afbryde Tunstell. Rødtoppen var en velmenende fyr med et evigt muntert gemyt og en fængslende scenefremtræden, men han havde, måtte det indrømmes, en tendens til at overdrive.

Professor Lyall sukkede tungt. „Han har været beruset de sidste tre dage.“

„Du godeste! Jeg vidste ikke engang at varulve kunne blive berusede.“ Den franske kvindes videnskabelige interesse var vakt.

„Det kræver en betydelig indsats og de helt rigtige ressourcer.“

„Hvad drak han?“

„Formaldehyd har det vist sig. Det var først her til morgen at jeg fandt frem til hans kilde, og det var ganske bekymrende. Han havde arbejdet sig igennem hele mit forråd og sat halvdelen af min konserverede eksemplarsamling til livs før det gik op for mig hvad han var i gang med. Jeg har et laboratorium på Woolsey Castle jorder, forstår De, i en lille ombygget jagthytte.“

„Siger De at De virkelig er en legitim professor?“ Madame Lefoux lagde hovedet på skrå og kneb øjnene sammen i nyfunden respekt.

„Ikke som sådan. En amatør-drøvtyggerolog for at være helt præcis.“

„Åh.“

Professor Lyall så stolt ud på en beskeden måde. „Jeg bliver betragtet som lidt af en ekspert når det kommer til ovis orientalis aries’ forplantningsskikke.“

„Får?“

„Får.“

„Får!“ Madame Lefoux’ stemme lød pludselig en smule skinger som om hun undertrykte en trang til at grine.

„Ja, som i mæææh.“ Professor Lyall rynkede brynene. Får var ikke at spøge med, og han kunne ikke forstå grunden til madame Lefoux’ morskab.

„Lad mig se om jeg har forstået Dem korrekt, professor Lyall. De er en varulv som har en stærk interesse for fåreavl?“ I madame Lefoux’ munterhed sneg der sig en smule fransk accent ind i hendes udtale.

Professor Lyall fortsatte ufortrødent og ignorerede hendes næsvished. „Jeg konserverer de ulevedygtige fostre i formaldehyd til fremtidige studier. Lord Maccon har drukket af min samling. Da han blev konfronteret, indrømmede han at han nød både den forfriskende drik og ’den knasende, syltede lækkerbisken’. Jeg var bestemt ikke tilfreds.“ Efter det følte professor Lyall ikke at der blev krævet mere af ham i forbindelse med den sag. „Skal vi fortsætte?“

Madame Lefoux fangede hentydningen og begav sig mod bagenden af butikken. I det fjerneste hjørne var et pænt udstillingsbord med marmorplade og et fristende udvalg af handsker spredt ud over det. Den franske kvinde løftede en af de mange udstillingsæsker med handsker og afslørede et håndtag. Hun trykkede det hårdt ned, og en dør svingede ud fra væggen foran hende.

„Åh, det må jeg nok sige!“ Tunstell var imponeret eftersom han aldrig havde besøgt madame Lefoux’ laboratorium før. Floote derimod var uberørt af den nærmest magiske tilsynekomst af døråbningen. Der lod ikke til at være meget som bragte den ligevægtige Floote ud af balance.

Den skjulte døråbning førte hverken ind i et rum eller en gang, men derimod en stor burlignende tingest. De trådte alle ind i den, Tunstell med udtalt ængstelse.

„Jeg er ikke så sikker på det her, mine herrer. Det ligner en af de hersens dyreindsamlingshimstregimser som min ven, Yardley, bruger. Kender I Winston Yardley? Han er opdagelsesrejsende af en vis navnkundighed. Han rejste ned ad den her opsvulmede flod, Burhidihing tror jeg den hed, og kom tilbage med et pokkers stort skib fyldt med bure som dette, og de indeholdt de mest ubehagelige dyr. Jeg er ikke sikker på at jeg bifalder at træde ind i sådan et selv.“

„Det er et nedstigningskammer,“ forklarede madame Lefoux den bekymrede rødtop.

Floote trak i et håndtag som lukkede døren til butikken, og så trak han det lille sikkerhedsgitter af metal for den åbne side af buret.

„Kabler og styreskinner gør at kammeret kan bevæge sig op og ned mellem etagerne, sådan her.“ Madame Lefoux trak i et reb i den ene side af buret. Hun fortsatte med at forklare for Tunstell mens kammeret sænkedes, og måtte hæve stemmen for at blive hørt over larmen som ledsagede nedstigningen. „Over os er et dampdrevet spil. Ingen grund til bekymring, det er udmærket i stand til at bære vores vægt og sænke os i et respektabelt tempo.“

Det viste sig også at være tilfældet idet de bevægede sig nedad akkompagneret af mange ildevarslende dampskyer som svævede ind i buret, og en hel del knirken og knagen som fik Tunstell til at spjætte. Man kunne måske stille spørgsmålstegn ved madame Lefoux’ definition af respektabelt tempo for kammeret raslede hurtigt ned og landede på jorden med et bump som fik alle til at vakle vildt og støde mod den modsatte side af buret.

„På et tidspunkt bliver jeg nok nødt til at tage mig sammen til at fikse det.“ Den franske kvinde sendte dem et lidt flovt smil som fik hendes smilehuller frem. Hun rettede på sin kravat og høje hat og førte de tre mænd ud af kammeret. Gangen de trådte ud i, blev hverken oplyst af gaslamper eller stearinlys, men af en orangefarvet gasart som glødede svagt idet den bevægede sig rundt i glasrørene i den ene side af loftet. Den blev båret rundt af en slags luftstrøm. Gassen hvirvlede konstant hvilket resulterede i en flakkende belysning af varierende orange glød.

„Uuuh,“ kommenterede Tunstell efterfulgt af et lettere overilet: „Hvad er det?“

„Æteromagnetiske strømme med en gasformig elektromagnetisk illuminerende krystallinsk partikel i suspension. Indtil for nyligt var jeg interesseret i at opfinde en bærbar udgave, men hvis gassen ikke bliver reguleret meget præcist, har den en tendens til at, altså, eksplodere.“

„Ah, nogle spørgsmål er det bedre at holde for sig selv, går jeg ud fra,“ svarede Tunstell prompte. Han sendte rørene et bekymret blik og rykkede over i den modsatte side af gangen.

„Det er nok meget fornuftigt,“ samtykkede professor Lyall.

Madame Lefoux trak halvt på skuldrene. „Men De spurgte jo, ikke?“ Hun førte dem gennem en dør for enden af gangen og ind i sit påfundskammer.

Professor Lyall fornemmede at der var noget forandret ved stedet. Han kunne dog ikke sætte fingeren på præcis hvad det var. Han var bekendt med laboratoriet efter at have besøgt det for at købe diverse nødvendige instrumenter, apparater og mekaniske påhit til koblet, Bureauet til Registrering af Unaturlige (BRU) og nogle gange eget forbrug. Madame Lefoux blev generelt betragtet som et af de bedre unge medlemmer af gruppen af gale videnskabsfolk. Hun havde ry for godt, hårdt arbejde og rimelige priser. Hendes eneste særegenhed indtil videre var hendes påklædning. Alle medlemmer af Den Sorte Blækspruttes Orden var notoriske for deres excentricitet, og madame Lefoux befandt sig forholdsvis lavt på ejendommelighedsskalaen. Selvfølgelig var der altid den mulighed at hun kunne udvikle mere anstødelige tilbøjeligheder senere. Der gik rygter, men til dato havde Lyall ikke haft grund til at klage. Hendes laboratorium opfyldte alle krav til hvad der kunne forventes af en opfinder af hendes natur og omdømme. Det var meget stort, meget rodet og meget, meget interessant.

„Hvor er Deres søn?“ forhørte professor Lyall sig høfligt og så sig omkring efter Quesnel Lefoux’ livlige, lille ansigt.

„På kostskole.“ Opfinderen rystede let skuffet på hovedet over sin søn. „Han var ved at blive et problem, og efter roderiet med Angelique for en måned siden virkede det som det mest logiske valg at sende ham på kostskole. Jeg forventer konstant at få besked om at han er blevet bortvist.“

Professor Lyall nikkede forstående. Angelique, Quesnels biologiske mor og Alexias tidligere tjenestepige, havde i al hemmelighed arbejdet for en vampyrkube da hun styrtede i døden fra et vindue i et afsidesliggende skotsk slot. Ikke at den information var almindelig kendt, og det blev den formentlige heller ikke, men kuberne følte sig ikke hævet over at tage til genmæle. Angelique havde fejlet sine herrer, og madame Lefoux havde involveret sig unødvendigt i sagen. Det var formodentlig sikrere for Quesnel at være væk fra byen og selskabslivet, men professor Lyall havde et blødt punkt for den lille fyr og ville komme til at savne at se ham rundt omkring.

„Tidligere Lefoux må savne ham.“

Madame Lefoux’ smilehuller dukkede op. „Åh, det tvivler jeg på. Min tante har aldrig brudt sig videre om børn, ikke engang da hun selv var et.“

Pågældende spøgelse, madame Lefoux’ afdøde tante som også var opfinder, boede i påfundskammeret og havde indtil for nyligt været ansvarlig for Quesnels uddannelse. Men naturligvis ikke i dagtimerne.

Floote stod stille mens professor Lyall og madame Lefoux udvekslede høfligheder. Det gjorde Tunstell ikke. Han gav sig til at snuse rundt i det enorme rod, løftede beholdere, rystede dem, undersøgte indholdet af store glasflasker og trak tandhjulssæt op. Der var snore og bundter af wirer som hang på stumtjenere at undersøge, vakuumrør i paraplystativer at vælte og store maskiner at banke eksperimenterende på.

„Tror De at jeg skal advare ham? Nogle af de tingester er noget ustabile.“ Madame Lefoux lagde armene over kors og virkede ikke synderligt bekymret.

Professor Lyall rullede med øjnene. „Umulige hvalp.“

Floote gav sig til at følge efter den nysgerrige Tunstell og lettede ham for de mere farlige ting.

„Jeg kan se at der er en grund til at lord Maccon aldrig besluttede sig for at bide ham til metamorfose.“ Madame Lefoux betragtede udvekslingen muntert.

„Ud over at han stak af, giftede sig og forlod koblet?“

„Ja, ud over det.“

Tunstell stoppede kort for at fiske et par kikler op og tog dem på mens han gik videre. Siden madame Lefoux var kommet ind på det londonske marked, var synshjælperne blevet nærmest allestedsnærværende. Man bar dem som briller, men de lignede det vanskabte afkom af et par briller og en operakikkert. Deres korrekte navn var monokulære krydsforstørrende linser med spektralmodifikator. Alexia kaldte dem kikler, og professor Lyall måtte med skam indrømme at han var begyndt at gøre det samme. Tunstell så blinkende hen på dem, og hans ene øjeæble blev på hæslig vis forstørret af instrumentet.

„Meget stilfuldt,“ kommenterede professor Lyall som selv ejede adskillige par og ofte kunne ses med dem i offentligheden.

Floote sendte professor Lyall et arrigt blik, tog kiklerne fra Tunstell og gennede ham tilbage til hvor madame Lefoux lænede sig op ad væggen med arme og ankler lagt over kors. Store diagrammer tegnet med sort blyant på stift gult papir hang hulter til bulter bag hende.

Langt om længe gik det op for professor Lyall hvad det var ved påfundskammeret som var så anderledes: der var stille. Normalt blev laboratoriet domineret af den summende brummen af mekanik i bevægelse, damp som steg op fra diverse åbninger med små gisp eller fløjt, tandhjul der skramlede, metalkæder som raslede, og ventiler der hylede. I dag var alt stille. Og på trods af alt rodet virkede det som om stedet var blevet pakket sammen.

„Har De planer om at tage ud at rejse, madame Lefoux?“

Den franske kvinde så på Woolseykoblets beta. „Det afhænger temmelig meget af hvad Alexia har kaldt os sammen for at diskutere.“

„Men det er en mulighed?“

Hun nikkede. „En sandsynlighed på nuværende tidspunkt hvis jeg kender Alexia ret.“

„Endnu en grund til at sende Quesnel på kostskole.“

„Netop.“

„De forstår lady Maccons natur virkelig godt for en som kun har kendt hende i så forholdsvis kort tid.“

„De var ikke med os i Skotland, professor. Turen opmuntrede til fortrolighed. Derudover har jeg gjort hende til et lille hyggeforskningsprojekt.“

„Næh, har De virkelig?“

„Før Alexia ankommer, må jeg lige spørge om alle har læst morgenens aviser?“ Madame Lefoux skiftede samtaleemne, skubbede sig væk fra væggen og indtog en sært maskulin stilling med benene spredt som en bokser i herreklubben White’s der ventede på det første slag.

Mændene omkring hende nikkede bekræftende.

„Jeg er bange for at de ikke lyver, for en gangs skyld. Alexia viser tegn på at vokse, og vi må gå ud fra at en læge har bekræftet min observationsdiagnose. Ellers ville Alexia sandsynligvis være at finde på Woolsey Castle godt i færd med at bide hovedet af lord Maccon.“

„Jeg har ikke bemærket nogle af de bemeldte tegn,“ protesterede Tunstell som også var rejst nordpå med madame Lefoux og lady Maccon.

„Mener De at disse tegn generelt er noget De ville kigge efter?“

Det fik Tunstell til at blive helt rød i hovedet. „Nej. De har fuldstændig ret, naturligvis, helt bestemt ikke.“

„Så vi er alle enige om at barnet er lord Maccons?“ Madame Lefoux ønskede helt tydeligt at finde ud af hvor de andre stod i denne sag.

Ingen sagde noget. Opfinderen kiggede fra mand til mand. Først Floote, så Tunstell og til sidst Lyall. Alle nikkede samtykkende.

„Det gik jeg også ud fra, ellers ville ingen af jer være gået med til dette hemmelige møde, uanset hvor desperate hendes omstændigheder var. Alligevel er det mærkværdigt at ingen af jer drager Alexias sandfærdighed i tvivl.“ Den franske kvinde sendte professor Lyall et skarpt blik. „Jeg kender mine egne grunde, men De, professor Lyall, er lord Maccons beta. Og alligevel mener De at det er muligt for en varulv at avle et barn?“

Professor Lyall havde vidst at dette øjeblik ville komme. „Det er ikke at jeg kender svaret på hvordan. Det er simpelthen bare sådan at jeg kender en anden som mener at det er muligt. Flere andre, faktisk. Og de har som regel ret i disse sager.“

„De? Hvem ’de’?“

„Vampyrerne.“ Han havde aldrig haft det godt med at være midtpunkt for al opmærksomhed, men ikke desto mindre forsøgte han at forklare sig da alles øjne blev rettet mod ham. „Før hun tog af sted til Skotland, forsøgte to vampyrer at kidnappe lady Maccon. Mens hun var om bord på luftskibet, blev hendes notesbog stjålet, og nogen forsøgte at forgifte hende. De fleste af de andre begivenheder oppe nordpå kan tilskrives Angelique.“ Professor Lyall nikkede til madame Lefoux. „Men de tre hændelser kan ikke have været tjenestepigen. Jeg tror Westminsterkuben var ansvarlig for kidnapningsforsøget og tyveriet af notesbogen, formentlig efter lord Ambroses ordrer. Det virker som Ambrose. Han har altid været klodset med sin spionage. Kidnapperne som jeg afværgede, sagde at de havde ordrer til ikke at gøre lady Maccon fortræd, men at de bare skulle teste hende. Formentlig for tegn på graviditet. Jeg tror de stjal notesbogen af samme årsag. De ville se om hun nedfældede noget om sin tilstand. Selvfølgelig var det endnu ikke gået op for hende på det tidspunkt, så de kan ikke have fundet ud af noget. Forgiftningen derimod ...“

Lyall så kort på Tunstell som uforvarende var blevet offer for det mislykkede mordforsøg, og fortsatte. „Westminsterkuben ville vente på bekræftelse før de gjorde noget så drastisk, særligt mod en alfavarulvs hustru. Men dem som står uden for kuberne, er ikke så tilbageholdende.“

„Der er meget få omstrejfervampyrer som har nok social uærbødighed og politisk indflydelse til at risikere at dræbe en alfavarulvs hustru.“ Madame Lefoux’ stemme var dæmpet, og hun rynkede bekymret brynene.

„En af dem er lord Akeldama,“ sagde Lyall.

„Det ville han aldrig gøre! Ville han?“ Tunstell lignede nu mindre en skuespiller og mere den delvist ansvarlige lakaj han engang havde været.

Professor Lyall bøjede uforpligtende hovedet. „Kan I ikke huske at der blev indgivet formelle klager til kronen da miss Alexia Tarabottis forlovelse med lord Maccon først blev trykt i aviserne. Vi affærdigede dem på det tidspunkt som en sag om vampyretikette, men jeg begynder at tro at nogle vampyrer havde mistanke om at noget som dette kunne ske.“

„Og efter sladdersprøjterne skrev som de gjorde her til morgen ...“ Tunstell så endnu mere bekymret ud.

„Præcis,“ sagde professor Lyall. „Vampyrerne har fået deres værste frygt bekræftet. Lady Maccon er gravid. Og mens resten af verden ser dette som et bevis på utroskab, ser blodsugerne ud til at tro hende.“

Madame Lefoux’ pande var fuld af bekymrede rynker. „Så kuberne som oprindeligt ikke er tilhængere af vold, har fået deres frygt bekræftet, og Alexia har mistet Woolseykoblets beskyttelse.“

Flootes normalt så rolige ansigt lyste af bekymring.

Professor Lyall nikkede. „Alle vampyrer ønsker hende død nu.“


Kapitel 4

Te og fornærmelser
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Lady Maccon var i gang med sit tredje stykke toast og sin fjerde kande te, og hun underholdt sig med at skule mod en tilfældig ung dame bare for at se hvilken nuance rødme det resulterede i. Hun var ikke kommet sagen nærmere om hvem der ønskede hende død – der var simpelthen så mange muligheder – men hun havde truffet nogle konkrete beslutninger om sin nærmeste fremtid. Og en af dem var at uden lord Akeldama, var det sikrest for hende at forlade London. Spørgsmålet var bare hvorhen? Og havde hun de nødvendige økonomiske midler?

„Lady Maccon?“

Alexia glippede med øjnene. Var der nogen som faktisk talte til hende? Hun så op.

Lady Blingchester, en matrone af den robuste og firkantede slags med et mandhaftigt ansigt, krøllet gråt hår og alt for store tænder, stod og rynkede på brynene ad hende. Hun blev ledsaget af sin datter som i store træk delte ansigtsudtryk og tænder med hende. De var begge kendt for at have ganske bestemte meninger om moral og dyd.

„Lady Maccon, hvor vover De at vise Deres ansigt her? Tænk at drikke te så åbenlyst med ...“ Hun tøvede. „... en oprevet hatteæske som selskab. I et respektabelt etablissement frekventeret af ærlige, anstændige damer med godt rygte og social status. Jamen, de burde skamme Dem! Skamme Dem over at gå iblandt os.“

Alexia kiggede ned ad sig selv. „Jeg er nu af den opfattelse at jeg sidder iblandt jer.“

„De burde være derhjemme og krybe for Deres ægtemands fødder og trygle ham om at tage Dem tilbage.“

„Åh, lady Blingchester, hvad kender De til min ægtemands fødder?“

Lady Blingchester lod sig ikke afværge. „Eller De skulle have skjult Deres skam for resten af verden. Tænk at trække Deres stakkels familie ned i sølet med Dem. De henrivende Loontwillpiger. Så fornuftige, så lovende og med så lyse fremtidsudsigter, og nu har Deres opførsel ført dem i ulykke såvel som Dem selv!“

„De kan da umuligt snakke om mine søstre. De er blevet beskyldt for mangt og meget, men aldrig fornuft. Jeg tror de ville finde det temmelig fornærmende.“

Lady Blingchester lænede sig helt tæt på og sænkede stemmen til en hvæsen. „Næh, De ville have gjort pigebørnene en tjeneste ved at kaste Dem i Themsen.“

Alexia svarede hviskende som om det var en skrækkelig hemmelighed. „Jeg kan svømme, lady Blingchester. Ganske udmærket, faktisk.“

Denne seneste afsløring var åbenbart alt for chokerende for lady Blingchester som gav sig til at sprutte dybt indigneret.

Alexia nippede til sin toast. „Åh, så smut dog med Dem, lady Bling. Jeg tænkte nogle ret vigtige tanker før De afbrød mig.“

Hatteæsken som havde raslet let i sine snorelænker under hele samtalen, gjorde pludselig et entusiastisk hop. Lady Blingchester skræppede forskrækket op og lod til at mene at dette var dråben. Hun marcherede bort med svajende skørter tæt fulgt af sin datter, men stoppede kort og talte et alvorsord med værtinden før hun forsvandt.

„Pokkers,“ sagde Alexia til hatteæsken da ejerinden kom hen mod hende med et beslutsomt udtryk i ansigtet.

Hatteæsken tikkede ikke videre hjælpsomt ad hende.

„Lady Maccon?“

Alexia sukkede.

„De forstår at jeg er nødt til at bede Dem om at gå?“

„Ja. Men sig mig, er der en pantelåner i nærheden?“

Kvinden rødmede. „Ja, lady Maccon, lige ved Oxford Circus, efter Marlborough Bank.“

„Åh, godt.“ Lady Maccon rejste sig, frigjorde hatteæsken og tog den under armen sammen med sin pompadourtaske og parasol. Al samtale forstummede idet hun igen havde alles opmærksomhed.

„Mine damer,“ sagde Alexia til de forsamlede ansigter. Så begav hun sig hen til skranken med så meget værdighed som en kvinde med en epileptisk, lyserød hatteæske i favnen nu kunne, og betalte sin regning. Døren bag hende faldt ikke i hurtigt nok til at afbryde den plapren og de ophidsede hvin som fulgte i kølvandet på hendes afsked.

Vejene var nu befærdede nok til at yde beskyttelse, men alligevel gik lady Maccon med upassende hast hen ad Regent Street og ind i en lille pantelåner. Der solgte hun alle de smykker hun for øjeblikket bar, til en chokerende lav pris hvilket ikke desto mindre resulterede i en uanstændig stor sum penge. Conall var muligvis et mistænksomt fæhoved, skotte og varulv, men manden vidste en ting eller to om feminint tingeltangel. Opmærksom på at hun bevægede sig alene rundt byen, gemte Alexia pengesummen i adskillige af parasollens skjulte lommer og fortsatte hemmelighedsfuldt videre.



Professor Lyall så på den franske opfinder med et skarpt blik. „Hvorfor involverer lady Maccon Dem i denne sag, madame Lefoux?“

„Alexia er min ven.“

„Det forklarer ikke hvorfor De er så ivrig efter at hjælpe.“

„De har ikke haft mange venner, har De, professor Lyall?“

Varulven krængede overlæben tilbage. „Er De sikker på at venskab er alt hvad De ønsker af hende?“

Madame Lefoux rejste en smule børster. „Det var et stød under bæltestedet, professor. Jeg tror næppe at det tilkommer Dem at stille spørgsmålstegn ved mine motiver.“

Professor Lyall gjorde noget som var højst usædvanligt for ham. Han rødmede en smule. „Det var ikke min mening at antyde ... altså, jeg havde ikke i sinde at insinuere ...“ Han holdt inde og rømmede sig. „Min plan var at hentyde til Deres indblanding i Den Sorte Blækspruttes Orden.“

Madame gned sig ubevidst i nakken. Skjult under hendes korte, mørke hår netop dér var en lille blækspruttetatovering. „Ah. Efter hvad jeg kan sige, er Ordenen ikke direkte indblandet i denne sag.“

Professor Lyall gik ikke glip af det underforståede i den formulering. Madame Lefoux var muligvis bogstaveligt talt ikke i stand til at fortælle om SBOs interesser hvis hun havde fået besked på at forholde sig tavs.

„Men den er utvivlsomt videnskabeligt fascineret af lady Maccon, ikke?“ pressede professor Lyall på.

„Naturligvis! Hun er den eneste kvindelige fornaturlige som er kommet os for øje siden Ordenens undfangelse.“

„Men Hypocras Club ...“

„Hypocras Club var kun en lille gren, og deres handlinger blev sørgeligt offentlige. Noget af en fadæse i sidste ende.“

„Hvorfor er De så sådan en ivrig ven?“

„Jeg kan ikke benægte en vis fascination af Alexia som en videnskabelig sjældenhed, men min forskning, som De udmærket ved, er gerne mere teoretisk end biologisk.“

„Så jeg var uforvarende tættere på med min indledende bemærkning?“ Professor Lyall så på madame Lefoux med et væld af forståelse.

Madame Lefoux spidsede læberne, men benægtede ikke den romantiske insinuation. „Så De vil altså acceptere at mine bevæggrunde er, om ikke uskyldige, så i hvert fald til Alexias bedste? Jeg er helt sikkert mere bekymret for hendes trivsel end hendes elendige ægtemand er.“

Professor Lyall nikkede. „Indtil videre.“ Han tøvede kort. „Vi må overbevise hende om at forlade London.“

Netop da kom lady Alexia Maccon stormende ind i laboratoriet. „Åh, der er såmænd intet behov for at overbevise mig, det kan jeg forsikre jer for, mine kære. Det klarede mariehønsene alt sammen. Faktisk er det grunden til at jeg hidkaldte jer. Altså ikke på grund af mariehønsene, men fordi jeg rejser.“ Hun var tydeligvis en smule forfjamsket. Stadig fuld af effektivitet tog hun handskerne af og smed dem på arbejdsbordet i nærheden sammen med sin pompadourtaske, parasol og en vrikkende, lyserød hatteæske. „Det er på tide at jeg besøger Europas fastland, synes I ikke? Jeg tænkte at en eller to af jer måske kunne tænke sig at gøre mig selskab.“ Hun sendte dem alle et genert smil og kom så i tanke om sine manerer. „Hvordan går det, Tunstell? Goddag, Genevieve. Floote. Professor Lyall. Tak alle sammen fordi I kom. Undskyld at jeg blev forsinket. Der var mariehøns, forstår I, og så var jeg simpelthen nødt til at drikke te.“

„Alexia.“ Madame Lefoux var dybt bekymret. Lady Maccons hår var pjusket, og det så ud som om der var en lille flænge eller to i hendes kjole. Opfinderen tog en af Alexias hænder i begge sine. „Er De kommet noget til?“

„Mariehøns?“ sagde professor Lyall samtidig. „Hvad mener De med mariehøns?“

„Ah, goddag, lady Maccon.“ Tunstell smilede bredt og bukkede. „Har De virkelig i sinde at rejse? Hvor uheldigt. Min kone bliver noget så oprevet.“

Floote sagde intet.

Professor Lyall kiggede på den franske kvindes intime greb om lady Maccons hånd. „De har i sinde at melde dem frivilligt som ledsager, ikke, madame Lefoux?“ Han tænkte på at alle maskinerne i påfundskammeret var slukket og pakket sammen.

„Glimrende,“ bifaldt lady Maccon. „Jeg håbede at De ville indvillige i at gøre mig selskab, Genevieve. De har de nødvendige kontakter i Europa, ikke sandt?“

Opfinderen nikkede. „Jeg har allerede tænkt lidt over mulige flugtruter.“ Hun rettede opmærksomheden mod Lyall. „Troede De at De kunne forlade Woolseykoblet så længe?“

„Woolseykoblet er vant til at være delt. Vi er et af de få kobler som gør det regelmæssigt for at kunne tilfredsstille såvel militæret som vores forpligtelser over for BRU. Men nej, De har ret. Jeg kan ikke rejse sådan som sagerne står. Situationen er yderst vanskelig.“

Madame Lefoux skyndte sig at lægge en hånd for munden og lod som om hun hostede for at skjule en fnisen. „De kan naturligvis ikke forlade lord Maccon i hans nuværende ... påvirkede tilstand.“

„Påvirkede tilstand? Er min afskyelige ægtemand påvirket? Godt! Det burde han så sandelig også være.“

Professor Lyall følte at han muligvis forrådte sin alfa en smule ved at indrømme det, men han kunne ikke lade være. „Han inhalerer praktisk talt formaldehyd i sine anstrengelser for at forblive beruset.“

Lady Maccons selvtilfredse ansigtsudtryk blev pludselig ængsteligt.

„De skal ikke være bekymret,“ skyndte Lyall sig at forsikre hende. „Det kan ikke skade ham, ikke alvorligt i hvert fald, men det gør så sandelig et førsteklasses arbejde med at holde ham komplet ukampdygtig i mellemtiden.“

„Bekymret.“ Lady Maccon vendte sig væk for at pille lidt ved hatteæsken som havde arbejdet sig hen mod bordkanten. „Hvem er bekymret?“

Professor Lyall skyndte sig at tale videre. „Han opfører sig simpelthen ikke som alfa. Woolsey er et svært kobbel at styre selv når det går allerbedst. Medlemmerne er rastløse, og koblet har alt for stor politisk indflydelse til ikke at være en fristende mulighed for opportunistiske enspændere. Jeg må blive her og værne om grevens interesser.“

Lady Maccon nikkede. „Naturligvis skal de blive. Jeg er sikker på at Genevieve og jeg nok skal klare os.“

Opfinderen så håbefuldt på professor Lyall. „Jeg ville være Dem dybt taknemlig hvis De kunne finde tid til at kigge efter mit laboratorium mens jeg er borte.“

Betaen var glad for at blive spurgt. „Det skal være mig en ære.“

„Kunne De kigge forbi om aftenen og tjekke for ubudne gæster og sikre at de mere skrøbelige maskiner bliver smurt og vedligeholdt? Jeg skal nok sørge for at de får en liste.“

På dette tidspunkt i samtalen livede Tunstell op. „Jeg er sikker på at min kone ville være henrykt over at tage sig af den daglige drift af deres hatteforretning, hvis De ønsker det, madame Lefoux.“

Den franske kvinde så aldeles forfærdet ud over tanken.

Professor Lyall kunne lige forestille sig det: Ivy som førte opsyn med et helt rum fuldt af hatte. Et sådant scenarie kunne kun føre til kaos og katastrofer. Det ville være som at lade en kat føre opsyn med et bur fuldt af duer ... en turkis brokadekat med meget usædvanlige idéer om hvordan duefjer skulle farves og arrangeres.

Lady Maccon gned sig i hænderne. „Det var en af årsagerne til at jeg inviterede Dem, Tunstell.“

Madame Lefoux sendte Alexia et meget vurderende blik. „Jeg går ud fra at det ville være bedre hvis forretningen fortsatte nogenlunde normalt mens jeg er væk. Det er bedste ikke at lade vampyrerne vide præcis hvem Deres venner er.“ Hun vendte sig mod Tunstell. „Er De sikker på at Deres kone er opgaven voksen?“

„Hun vil blive betingelsesløst henrykt.“ Rødtoppens brede grin dukkede op igen.

„Det var jeg næsten bange for at De ville sige.“ Madame Lefoux smilede et lille trist smil.

Stakkels madame Lefoux, tænkte professor Lyall. Det var absolut muligt at hun ville ende med ikke at have en butik at vende tilbage til.

„Vampyrerne? Sagde De vampyrerne?“ Lady Maccons hjerne hæftede sig pludselig ved den anden del af samtalen.

Lyall nikkede. „Nu hvor Deres ’omstændigheder’ er offentlig kendt, tror vi at vampyrerne vil prøve at ... for nu at sige det som det er ... dræbe Dem.“

Lady Maccon hævede øjenbrynene. „Med velovervejet brug af ondsindede mariehøns, måske?“

„Hvabehar?“

„Mariehøns?“ Tunstell livede op. „Jeg er ret glad for mariehøns. De er så dejligt hemisfæriske.“

„De ville ikke være glad for disse.“ Lady Maccon fortalte detaljeret om sit nylige sammenstød med mariehønsene, og at hun med nød og næppe var sluppet for at blive spiddet af deres følehorn. „Det har ikke været en særlig behagelig dag indtil videre,“ konkluderede hun. „Alt taget i betragtning.“

„Lykkedes det Dem at fange en som vi kan studere nærmere?“ spurgte madame Lefoux.

„Hvad tror De der er i hatteæsken?“

Madame Lefoux’ øjne glitrede. „Fantastique!“ Hun styrtede af sted og rodede rundt i påfundskammeret noget tid før hun dukkede frem igen iført et par kikler og tykke læderhandsker med påsyet ringbrynje.

Professor Lyall som var den eneste af de tilstedeværende der var udødelig, påtog sig opgaven med faktisk at åbne hatteæsken.

Den franske kvinde stak hænderne ned i æsken og løftede den store, tikkende bille op. Dens små, korte ben sprællede i protest. Hun undersøgte den interesseret gennem forstørrelsesglasset. „Meget fornemt håndværk! Meget fornemt, det må jeg sige. Gad vide om opfinderen har sat sit mærke på den et sted.“ Hun vendte den mekaniske bille på hovedet.

Skabningen udsendte en meget højfrekvent summen.

„Merde!“ bandede madame Lefoux og smed mariehønen op i luften.

Den eksploderede med et højt brag, og stumper af rød lak og urværksdele regnede ned over dem.



Det gav et lille sæt i Alexia, men hun kom sig hurtigt nok. Efter den morgen hun havde haft, skulle der mere end en lille eksplosion til at bringe hende ud af fatning. Hun rynkede på næsen af det griseri den havde lavet.

Professor Lyall nøs idet en sky af fedtede partikler kildede hans sensitive varulvenæse. „Det er vampyrerne i en nøddeskal. Hvad de ikke kan suge tomt, får de til at eksplodere.“

Floote gav sig til at rydde op.

„Sikke en skam,“ sagde madame Lefoux.

Professor Lyall sendte den franske kvinde et mistroisk blik.

Opfinderen stak defensivt begge hænder i vejret. „Det er ikke mit håndværk, det kan jeg forsikre Dem. Jeg beskæftiger mig ikke med ...“ Pludselig smilede hun bredt med smilehuller og det hele. „Coccinellidae.“

„Jeg tror hellere De må forklare hvorfor De skyder skylden på vampyrerne, professor.“ Alexia bragte samtalen tilbage på rette spor igen og sendte sin ægtemands beta et meget stift blik.

Professor Lyall forklarede. Han startede med sin udledning omkring forgiftningen, den manglende notesbog og kidnapningsforsøget, og fortsatte med sin teori om at sådanne hændelser kun ville tiltage både i antal og grusomhed nu hvor lady Maccons graviditet var kommet på tryk, og hun ikke længere officielt stod under Woolseykoblets beskyttelse.

Fortryllende. Hvad skal jeg forvente som det næste? Horder af barbariske messinghumlebier? „Hvorfor ønsker de mig død? Jeg mener ud over de sædvanlige grunde.“

„Vi tror at det har noget at gøre med barnet.“ Madame Lefoux tog blidt om Alexias albue og forsøgte at styre hende i retning af den liggende tønde.

Alexia strittede imod og vendte sig i stedet mod professor Lyall. Hendes hals føltes sammensnøret af indestængte følelser. „Så De tror på mig? De tror at denne spædbarnsubelejlighed er Conalls?“

Han nikkede.

„Spædbarnsubelejlighed?“ hviskede Tunstell til Floote.

Floote forblev udtryksløs.

„Ved De noget Conall ikke ved?“ Alexias hjerte gav et hop ved udsigten til mulig æresoprejsning.

Desværre rystede betaen på hovedet.

Håbet fordampede. „Sjovt at De stoler mere på mig end min egen ægtemand.“ Alexia satte sig tungt på tønden og gned sine øjne med knoerne.

„Han har aldrig opført sig rationelt når det kommer til Dem.“

Lady Maccon nikkede med læberne presset sammen til en smal streg. „Det undskylder ikke hans opførsel.“ Hendes ansigt føltes stift, som om det var lavet af voks. En tanke som fremkaldte nogle højst ubehagelig minder.

„Nej, det gør det ikke,“ samtykkede professor Lyall.

Alexia ville ønske at han ikke var så flink, for det drev hende ynkeligt tæt på at svælge i selvmedlidenhed. „Og den eneste vampyr som sandsynligvis er på min side i alt dette her, er lord Akeldama. Og han er forsvundet.“

„Er han?“ sagde madame Lefoux og professor Lyall på samme tid.

Alexia nikkede. „Jeg kørte forbi hans hus her til morgen. Det var forladt. Og det efter han tilbød mig at bo hos ham.“

„Et tilfælde?“ Tunstell så ud som om han allerede kendte svaret på den tanke.

„Det minder mig om et af mr. Tarabottis gamle mundheld,“ sagde Floote og åbnede munden for første gang. „’Floote’, plejede han at sige til mig, ’der findes ikke sådan noget som skæbnen, der er blot varulve, og der findes ikke sådan noget som tilfælde, der er blot vampyrer. Alt andet er åbent for fortolkning’.“

Alexia så strengt på ham. „Nu vi taler om min far ...“

Floote rystede på hovedet og skævede kort til Lyall. „Det er fortrolig information, frue. Beklager.“

„Jeg vidste ikke at De var agent, mr. Floote.“ Madame Lefoux var dybt fascineret.

Floote kiggede væk. „Ikke som sådan, frue.“

Alexia kendte Floote, og han var ikke til at rokke når det kom til hendes far. Det var vanvittigt irriterende, for ellers var han en eksemplarisk og trofast tjener af familien. „Så det europæiske fastland altså.“ Alexia havde tænkt en del over det i tehuset. Amerika kunne overhovedet ikke komme på tale, og vampyrer var meget mere sårbare i Europa hvor kun få lande havde fulgt kong Henrys eksempel og integreret de overnaturlige. Måske var de ikke helt så dødbringende. Eller ville i det mindste ikke have adgang til så mange mariehøns.

„Ikke for at være uhøflig,“ sagde professor Lyall og gjorde brug af den frase som for det meste blev brugt af dem som i særdeleshed skulle til at være uhøflige, „men De bør rejse hurtigst muligt. Det ville nok være bedst hvis De forlod London før næste fuldmåne, lady Maccon.“

Madame Lefoux konsulterede en månekalender som hang på væggen sammen med de mange diagrammer. „Tre nætter fra nu?“

Professor Lyall nikkede. „Helst tidligere. Jeg kan gøre brug af BRU-agenter til at beskytte Dem indtil da, lady Maccon, men ved fuldmåne er alle mine varulve sat ud af spillet, og mine sekundære ressourcer er udtømte, for jeg kan ikke stole på vampyragenterne. Hvis de er under indflydelse af en dronning, vil de uden videre modsætte sig BRUs ordrer.“

„De kan opbevare Deres ejendele her mens vi er bortrejst,“ tilbød madame Lefoux.

„Nå, det var da altid noget. I det mindste er mit tøj i sikkerhed.“ Alexia slog frustreret ud med armene. „Jeg vidste at det var en dårlig idé at stå ud af sengen her til morgen.“

„Og jeg er sikker på at Ivy med glæde vil skrive til Dem regelmæssigt og holde Dem opdateret om det seneste fra London.“ Tunstell tilbød sin form for opmuntring ledsaget af det forventede glimt af overbevisende, hvide tænder. Alexia tænkte at det nok var meget godt at hendes ægtemand ikke havde forvandlet Tunstell til varulv. Rødtoppen smilede for ofte. De fleste varulve slap ikke videre heldigt fra at smile, det virkede tit temmelig uhyggeligt.

Hverken lady Maccon eller madame Lefoux fandt det passende at forklare hvor usandsynligt det var at breve overhovedet skulle finde frem til dem.

„Så hvor tager vi hen?“ Madame Lefoux så interesseret på sin veninde.

Alexia havde også givet dette passende eftertanke over sin te og toast. Hvis hun var nødt til at rejse, ville hun gøre det i jagten på information. Hvis hun var nødt til at flygte, kunne hun lige så godt flygte mod muligheden for at bevise sin uskyld. Kun ét land vidste noget betydeligt om fornaturlige.

„Jeg har hørt at Italien er henrivende på denne tid af året.“


Læseprøven er slut, men det er bogen ikke ...

Kan du ikke vente med at læse resten, så skynd dig at købe den fulde version.



God fornøjelse
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